N
Machines

HBM 165 MM. PROFESSIONELE 1200 WATT INVALZAAG,
LINAALZAAG MET 2 X 700 MM LINIAAL

9436

_ @ Originalbetriebsanleitung Tauchkreissage
— Translation of the original instructions Circular saw

— @ Traduction du mode d’emploi d'origine La scie circulaire
—_ @ Traduzione del Manuale d'Uso originale Sega circolare
 — @ Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing Cirkelzaag

—_ @ Preklad originalniho navodu k provozu Okruzni pila

— @ Preklad originalneho navodu na prevadzku Rucna okruzné
e ® Az eredeti hasznalati utasitas forditasa Elektronikus korfirésszel
— Prevod originalnih navodil za uporabo Rocna krozna zaga
_ Prijevod originalnog naputka za uporabu. Rucna kruzna pila
—_— lMpeBog Ha OpPUrMHANHATA NHCTPYKLUA PbueH umpkynap

— Traducerea modului original de utilizare Ferastrau circular electronic



DEUTSCH Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ENGLISH Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANCAIS Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ITALIANO Leggere attentamente le istruzioni per Fuso prima di mettere in funzione I'elettroutensile.
NEDERLANDS Graag instructies zorgvuldig doorlezen vdérdat u de machine in gebruik neemt.

CESKY Pied spusténam stroje si peclivé pro¢téte navod k pouzivént,

SLOVENSKY Pred prvym poutitim pristroja si pozorne pre¢itajte navod na obsluhu.

MAGYAR Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztat6t mieltt a gépet haszndlja.

SLOVENIJA Pred uvedbo v pogon prosim natanéno preberite prilozena navodila za uporabo.
HRVATSKI Prije pustanja u rad pazljivo pro¢itajte naputak za upotrebu.

BBbJITAPCKI Mpeaw nyckaHe Ha ypeaa B [ieNCTBYE MO/A NPOYETETe BHYMATEHO NHCTPYKLMATA 33 U3Mon3BaHe.
ROMANIA Va rugam sa cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.

INBETRIEBNAHME | STARTING-UP THE MACHINE | MISE EN SERVICE | MESSA IN FUNZIONE |
INBEDRIJFSTELLING | UVEDEN( DO PROVOZU | UVEDENIE DO PREVADZKY | UZEMBE HELYEZES |
UVEDBA V POGON | PUSTANJE U RAD | MYCKAHE B IEACTBME | PUNEREA IN FUNCTIUNE 2

Deutsch TECHNISCHE DATEN | BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG |

SICHERHEITSHINWEISE | WARTUNG | GEWAHRLEISTUNG 13
English TECHNICAL DATA | SPECIFIED CONDITIONS OF USE | SAFETY INSTRUCTIONS |

MAINTENANCE | GUARANTEE 17
Francais CARACTERISTIQUES TECHNIQUES | UTILISATION CONFORME A LA DESTINATION |

CONSIGNES DE SECURITE | ENTRETIEN | GARANTIE 20
Italiano DATI TECNICI | USO IN CONFORMITA ALLA DESTINAZIONE | ISTRUZIONI DI SICUREZZA |

MANUTENZIONE | GARANZIA 24
Nederlands TECHNISCHE GEGEVENS | VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM |

VEILIGHEIDSADVIEZEN | ONDERHOUD | GARANTIE 28
Cesky TECHNICKE UDAJE | POUZITIV SOULADU S URCENIM | BEZPECNOSTNI POKYNY |

UDRZBA | ZARUKA 32
Slovensky TECHNICKE UDAJE | POUZITIE PODLA PREDPISOV | BEZPECNOTNE POKYNY |

UDRZBA | ZARUKA 35
Magyar MUSZAKI ADATOK | RENDELTETES SZERINTI HASZNALAT | BIZTONSAGI

UTASITASOK | KARBANTARTAS | JOTALLAS 39
Slovenija TEHNICNI PODATKI | UPORABA V SKLADU Z NAMENOM | VARNOSTNI NAPOTKI |

VZDRZEVANJE | GARANCIJA 43
Hrvatski TEHNICKI PODACI| NAMJENSKA UPORABA | SIGURNOSNE UPUTE | ODRZAVANJE |

JAMSTVO 46
bbarapcku TEXHWYECKM LAHHM | U3MON3BAHE B CbOTBETCTBME C MPEAHA3HAYEHVETO |

MHCTPYKLIMM MO BE3OMACHOCT | MOAAPBXKA 50

Romania DATE TEHNICE | UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI | INSTRUCTIUNI DE SECURITATE |
INTRETINERE | GARANTIE 54




LIEFERUMFANG | DELIVERED ITEMS | ARTICLES DELIVRES | VOLUME DELLA FORNITURA |
LEVERINGSOMVANG | OBJEM DODAVKY | ROZSAH DODAVKY | SZALLITASI TERJEDELEM |
OBSEG DOBAVE | OPSEG ISPORUKE | OBEM HA JOCTABKATA | VOLUMUL LIVRARII |
OPSEG ISPORUKE | TESLIMAT KAPSAMI | ZAKRES DOSTAWY




Inbetriebnahme
Starting-up the machine
Mise en service

Messa in funzione
Puesta en marcha
Inbedrijfstelling
Ibrugtagning
Uvedeni do provozu
Uvedenie do prevadzky

GR
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RO

MowTn 6€on o€ Aertoupyia
Uzembe helyezés

Uvedba v pogon

Pustanje u rad

INycKkaHe B aencTre
Punerea in functiune
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D Betrieb GR  Aeitoupyia
GB  Operation H  Uzemeltetés

F Fonctionnement SLO Delovanje

I Esercizio HR  Rad

E  Funcionamiento BG  Pa6ota

NL  Gebruik RO Functionare

DK Drift TR lsletim A
CZ  Provoz PL  Eksploatacja

SK  Prevadzka

11-12




Inbetriebnahme
Starting-up the machine
Mise en service

Messa in funzione
Puesta en marcha
Inbedrijfstelling
Ibrugtagning

Uvedeni do provozu
Uvedenie do prevadzky

GR

SLO
HR
BG
RO

Mpwtn B¢0n o€ Aettoupyia
Uzembe helyezés

Uvedba v pogon

Pustanje u rad

MyckaHe B gencTare
Punerea in functiune




Inbetriebnahme
Starting-up the machine
Mise en service

Messa in funzione
Puesta en marcha
Inbedrijfstelling
Ibrugtagning
Uvedeni do provozu
Uvedenie do prevadzky

GR

sLo
HR
BG
RO

Mpwtn B¢0n os Aetoupyia
Uzembe helyezés

Uvedba v pogon

Pustanje u rad

lMyckaHe B pevicTBue
Punerea in functiune




Inbetriebnahme
Starting-up the machine
Mise en service

Messa in funzione
Puesta en marcha
Inbedrijfstelling
Ibrugtagning
Uvedeni do provozu
Uvedenie do prevadzky

GR

SLO
HR
BG
RO

Mpwtn B¢0n o€ Aettoupyia
Uzembe helyezés

Uvedba v pogon

Pustanje u rad

MyckaHe B gencTare
Punerea in functiune




Ibrugtagning
Uvedeni do provozu
Uvedenie do prevadzky

D Inbetriebnahme GR  Tpwtn 8€on ot Aeitoupyia Q “ﬂ
GB  Starting-up the machine H  Uzembe helyezés

F Mise en service SLO  Uvedba v pogon ‘4

I Messain funzione HR  Pustanje u rad

E  Puestaen marcha BG  TlyckaHe B AericTBue

NL  Inbedrijfstelling RO Punerea in functiune

lj_E
i
Y

r SR

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks
an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

Adjust the cutting depth to the thickness of the work=
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should
be visible below the workpiece.

Adapter la profondeur de coupe a I€paisseur de la
piéce. Moins d’'une dent compléte devrait apparaitre
sous la piece.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
inlavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavo-

razione dovrebbe essere visibile meno della completa

altezza del dente.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder
het werkstuk zichtbaar te zijn.

Prizpusobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna méné nez celd vyska
zubu.

Hrubku rezu prispasobte hribke obrobka. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako plnd
vysku zuba pily.

A végasi mélységet a munkadarab vastagsdganak
megfelelden kell megvalasztani. A fiirészlapbdl a
munkadarab alatt kevesebb mind egy teljes fogmagas-
ségnyinak kell kilatszania.
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D Inbetriebnahme

F Mise en service

I Messain funzione
E  Puestaen marcha
NL  Inbedrijfstelling
DK lbrugtagning

CZ  Uvedeni do provozu
SK  Uvedenie do prevadzky

GB  Starting-up the machine

GR  Tpwtn B¢0n o€ Aettoupyia
H  Uzembe helyezés

SLO  Uvedba v pogon

HR  Pustanjeurad

BG TyckaHe B AelicTBue

RO Punerea in functiune

GB

NL

cz

Zubehor =Im Lieferumfang nicht

enthalten, empfohlene Ergéanzung aus dem
Zubehérprogramm.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie

de lalivraison. Il s'agit [a de compléments
recommandés pour votre machine et énumérés
dans le catalogue des accessoires.

Accessorio = Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come accessorio.
Toebehoren =Wordt niet meegeleverd.

Is apart leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

PiisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
pifslusenstvi.

SK

SLO
HR

BG

RO

PrisluSenstvo = nie je sic¢astou Standardnej
vybavy, odporti¢ané doplnenie z programu
prislusenstva.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készlilékhez mellékelve, killon lehet
megrendelni.

Oprema = ni vsebovana v obsegu dobave,
priporoc¢eno dopolnilo iz programa opreme.
Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporucena dopuna iz promgrama opreme.
Akcecoapu - He ce cbabpiat B o6ema Ha
AOCTaBKaTa, NpenopbYBaHoO AOMbAHEHMe OT
Mporpamara 3a akcecoapu.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu
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D Inbetriebnahme GR  Tpwtn B¢0n o€ Aettoupyia

GB  Starting-up the machine H  Uzembe helyezés
N . F Mise en service SLO  Uvedba v pogon
. - I Messain funzione HR  Pustanjeurad
o E  Puesta en marcha BG TyckaHe B AelicTBue
= NL Inbedrijfstelling RO Punereain functiune

DK lbrugtagning
CZ  Uvedeni do provozu
SK Uvedenie do prevadzky
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Betrieb
Operation
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Functionare




DEUTSCH

Technische Daten

Artikel-Nr.

Anschluss
Nennaufnahmeleistung
Leerlaufdrehzahl
Ségeblatt-g x Bohrungs-o
Max Schnitttiefe bei 90°/45°
Gewicht
Gerauschangaben
Schalldruckpegel L,
Schallleistungspegel L,

9436

230V - 50Hz
1200W
0-5200 min ™'
165x20 mm
57/46 mm
4,6 kg

90,73 dB(A)
101,73 dB(A)

Gemessen nach EN 60745; Unsicherheit K = 3 dB (A); Gehdrschutz tragen!

Vibrationsangaben

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:

Schwingungsemissionswert a,
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

3,249 m/s’

WARNUNG: Der tatsachliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom

angegebenen Wert unterscheiden.

Der Schwingungspegel kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.

Er eignet sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in
denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande,

Organisation der Arbeitsabldufe.

Benutzen Sie das Gerat erst nachdem
A@ Sie die Betriebsanleitung aufmerk-
sam gelesen und verstanden haben.

Machen Sie sich mit den Bedienungselementen und
dem richtigen Gebrauch des Gerétes vertraut.
Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten
Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich verantwor-
tungsvoll gegeniiber anderen Personen.

Der Bediener ist verantwortlich fiir Unfélle oder
Gefahren gegentiber Dritten,

Das Gerit darf nur von Personen betrieben
werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugend-
licher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit
unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Falls Giber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.

Bestimmungsgemafe Verwendung
Die Tauchkreissdge ist einsetzbar zum Sagen von
Massivholzern, verleimten Holzern, holzahnlichen
Werkstoffen, Aluminiumprofile, Nichteisenmetalle
und Kunststoffen,

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsge-
maf verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Be-
stimmungen, aus den allgemein glltigen Vorschrif-
ten sowie den Bestimmungen aus dieser Anleitung,
kann der Hersteller fur Schéden nicht verantwortlich
gemacht werden.

Trotz Einhaltung aller relevanter Konstruktionsvor
schriften konnen beim Betreiben der Maschine noch
Gefahren entstehen, z. B. Durch:

+ Gerauschemission
« Staubemission
+ Hand-Arm-Schwingungen

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben: 1. Ort des
Unfalls, 2. Art des Unfalls, 3. Zahl der Verletzten, 4. Art
der Verletzungen

13
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WARNUNG / Achtung!

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos
Betriebsanleitung lesen.

Schutzbrille tragen!

Gehdrschutz tragen!

. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
Gerat immer den Stecker aus der Steck-
dose ziehen.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse Il.

c E CE Konformitdtszeichen

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Gerdte
—

miissen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Vollholz (hart, weich), Span- und Hartfa-
\/ serplatten, Schichtholz, Tischlerplatten,
furnierte und beschichtete Platten

7N = Kunststoffe, faserverstarkte Kunststoffe
e \/ (GfK), Papier und Gewebe, Acrylglas

‘:« Gips- und zementgebundene Faserplatten

D
‘/ Aluminiumplatten und -profile bis 15 mm

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
re Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Sicherheitshinweise fiir
Handkreissagen
Sageverfahren

a) mGEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen
nicht in den Sdgebereich und an das Sageblatt.
Halten Sie mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff
oder das Motorgehause. Wenn beide Hande die
Kreissdge halten, kann das Sageblatt diese nicht
verletzen.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstlick nicht vor
dem Sageblatt schiitzen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstticks an, Es sollte weniger als eine volle Zahn-
héhe unter dem Werkstlck sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals
in der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie
das Werkstiick an einer stabilen Unterlage. Es ist
wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des Sageblattes
oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

e) Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflachen an, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verbor-
gene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Kontakt mit einer spannungsfuhrenden
Leitung setzt auch Metallteile des Elektrowerkzeuges
unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen
Schlag.

f) Verwenden Sie beim Langsschneiden immer
einen Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung.
Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert
die Mglichkeit, dass das Sdgeblatt klemmt,

g) Verwenden Sie immer Sigeblatter in der
richtigen GroBe und mit passender Aufnahmeboh-
rung (z.B. sternférmig oder rund). Sdgeblitter, die
nicht zu den Montageteilen der Sdge passen, laufen
unrund und fihren zum Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschadigte oder
falsche Sageblatt-Unterlegscheiben oder -schrau-
ben. Die Sigeblatt-Unterlegscheiben und -schrauben
wurden speziell flr Ihre Sage konstruiert, fiir optimale
Leistung und Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Ruickschlags:

- ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge
eines hakenden, klemmenden oder falsch ausgerich-
teten Séageblattes, die dazu fihrt, dass eine unkon-
trollierte Sdge abhebt und sich aus dem Werkstlick
heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;
—wenn sich das Sdgeblatt in dem sich schlieBenden
Ségespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und
die Motorkraft schldgt das Gerdt in Richtung der




DEUTSCH

Bedienperson zuriick;

- wird das Ségeblatt im Sdgeschnitt verdreht oder
falsch ausgerichtet, konnen sich die Zéhne der
hinteren Sageblattkante in der Oberflache des Werk-
stiicks verhaken, wodurch sich das Sdgeblatt aus dem
Ségespalt herausbewegt und die Sége in Richtung
der Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest
und bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der
Sie den Ruickschlagkraften standhalten konnen.,
Halten Sie sich immer seitlich des Sageblattes,
nie das Sageblatt in eine Linie mit lhrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage
rickwarts springen, jedoch kann die Bedienperson
die Riickschlagkréfte beherrschen, wenn geeignete
Mafnahmen getroffen wurden.

b) Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Ar-
beit unterbrechen, schalten Sie die Sége aus und
halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie,
die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen oder

sie riickwarts zu ziehen, solange das Sageblatt
sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache flir das Ver-
klemmen des Sageblattes.

¢) Wenn Sie eine Sage, die im Werkstlick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt
im Sagespalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezahne
nicht im Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sage-
blatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus bewegen
oder einen Ruckschlag verursachen, wenn die Sége
erneut gestartet wird.

d) Stiitzen Sie grof3e Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch ein klemmendes Sége-
blatt zu vermindern. GroRe Platten kénnen sich un-
ter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten missen
auf beiden Seiten abgestiitz werden, sowohl in Nahe
des Sdgespalts als auch an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder bescha-
digten Sageblatter. Sdgeblatter mit stumpfen oder
falsch ausgerichteten Zahnen verursachen durch
einen zu engen Ségespalt eine erhohte Reibung,
Klemmen des Sageblattes und Riickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen-
und Schnittwinkeleinstellungen fest, Wenn sich
wahrend des Ségens die Einstellungen veréndern,
kann sich das Sageblatt verklemmen und ein Riick=
schlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig bei,,Tauch-
schnitten” in bestehende Wande oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Das eintauchende
Ségeblatt kann beim Sagen in verborgene Objekte
blockieren und einen Ruckschlag verursachen.

Funktion der Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
Schutzhaube einwandfrei schlielt. Verwenden

Sie die Sadge nicht, wenn die Schutzhaube nicht
frei beweglich ist und sich nicht sofort schliefit.
Klemmen oder binden Sie die untere Schutzhaube
niemals in gedffneter Position fest. Sollte die Sage
unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere
Schutzhaube verbogen werden. Stellen Sie sicher,
dass die Schutzhaube sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder Ségeblatt noch
andere Teile beriihrt.

b) Uberpriifen Sie Zustand und Funktion der Fe-
der fiir die Schutzhaube auf. Lassen Sie das Gerat
vor dem Gebrauch warten, wenn Schutzhaube
und Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschddigte
Teile, klebrige Ablagerungen oder Anh3ufungen von
Spanen lassen die untere Schutzhaube verzogert
arbeiten.

c) Sichern Sie beim ,Tauchschnitt, der nicht recht-
winklig ausgefiihrt wird, die Fiihrungsplatte der
Sage gegen seitliches Verschieben. Ein seitliches
Verschieben kann zum Klemmen des Ségeblattes und
damit zum Ruckschlag fiihren.

d) Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank
oder dem Boden ab, ohne dass die Schutzhau-
be das Sageblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes,
nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sage entgegen
der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshin-
weise

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung
wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes
und rutschsicheres Schuhwerk und Gehorschutz
werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesund-
heitsschadlich und sollte nicht in den Korper gelan-
gen. Staubabsaugung verwenden und zusétzlich
geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub grindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.
Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Ma-
schine fernhalten. Kabel immer nach hinten von der
Maschine wegfuhren.

Es dlrfen keine Materialien bearbeitet werden, von
denen eine Gesundheitsgeféhrdung ausgeht (z.B.
Asbest).

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.
Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das
Gerat sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht
wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert
ist; hierbei konnte ein Rickschlag mit hohem Reak=
tionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie
die Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeu-
ges unter Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.
Maogliche Ursachen dafiir konnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine. Spane
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oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung
heil werden.

+ bei Werkzeugwechsel

- bei Ablegen des Gerates

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubge-
schwindigkeit die Uberhitzung der Ségeblattzahne,
und beim Schneiden von Kunststoffen das Schmel-
zen des Materials.
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Technical Data

Art.No

Service connection

Rated input

No-load speed

Saw blade dia. x hole dia
Max. Cutting depth at 90°/45°
Weight

Noise details

Sound pressure level L,
Sound power level L,

9436
230V - 50Hz
1200W
0-5200 min ™'
165x20 mm
57/46 mm
4,6 kg

90,73 dB(A)
101,73 dB(A)

Measured according to EN 60745; Uncertainty K = 3 dB (A); Wear ear protectors!

Vibration details

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 60745:

Vibration emission value a,
Uncertainty K= 1,5 m/s?

3,249 m/s’

WARNING: The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and
may increase above the level given in this information sheet.
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment of exposure.

An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down
or when itis running but not actually in use. This may significantly reduce the vibratory load over the total

working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Read and understand the operating
A instructions before using the
appliance. Familiarise with the

control elements and how to use the appliance
properly. Abide by all the safety measures stated in
the service manual. Act responsibly toward third
parties.

The operator is responsible for accidents or risks to
third parties.

Persons over 16 years of age can only work on the
appliance. An exception includes youngsters trained
in order to reach knowledge under supervision

of the trainer during occupational education.

In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center

Specified Conditions Of Use

The plungecut circular saw can be used for sawing
solid wood, bonded wood, glued veneer, materials
similar to wood, aluminium profiles, Non-ferrous
metals and plastics.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use. Not observing general regulations in force
and instructions from this manual does not make the
manufacturer liable for damages.

In spite of compliance with all relevant design regula-
tions, dangers may still present themselves when the
machine is operated, e.g.:

+ noise emissions
« dust emissions
« vibrations to hand and arms

Emergency procedure

Conduct afirst-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. If you seek help, state the
following pieces of information: 1. Accident site, 2.
Accident type, 3. Number of injured persons, 4. Injury
type(s)

Symbols

A WARNING / Caution!

Read the operating instructions to reduce
the risk of injury.

17
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Wear eye protective goggles !
Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

L

Wear gloves!

Unplug the machine before any work
onit.

@)
54

Class Il tool.

CE marking

Any damaged or disposed electric or
electronic devices must be delivered to
appropriate collection centres.

Solid wood (hard, soft), chipboards and
hard fibre boards, laminated wood, block-
boards, veneered and coated boards

Ot [ O

f " ) Plastics, fibre=reinforced plastics paper
> \/ and fabric acrylic glass

CA
WF‘,/ Plaster and cement-bonded fibre boards

Q‘\\‘/ Aluminium panels and profiles up to 15

mm

m WARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

Safety instructions for manual
circular saws
Cutting procedures

a) DANGER: Keep hands away from cutting
area and the blade. Keep your second hand on
auxiliary handle, or motor housing. If both hands
are holding the saw, they cannot be cut by the blade.
b) Do not reach underneath the workpiece. The
guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

d) Never hold piece being cut in your hands or
across your leg. Secure the workpiece to a stable
platform. Itis important to support the work proper-
ly to minimize body exposure, blade binding, or loss
of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an operation
where the cutting tool may contact hidden wiring
or its own cord. Contact with a live” wire will also
make exposed metal parts of the power tool live” and
could give the operator an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades
that do not match the mounting hardware of the saw
will run eccentrically, causing loss of control.

h) Never use damaged or incorrect blade washers
orbolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

Kickback causes and related warnings

- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound
or misaligned saw blade, causing an uncontrolled
saw to lift up and out of the workpiece toward the
operator;

—when the blade is pinched or bound tightly by the
kerf closing down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back toward the
operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig
into the top surface of the wood causing the blade
to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avo-
ided by taking proper precautions as given below.
a) Maintain a firm grip with both hands on the
saw and position your arms to resist kickback
forces. Position your body to either side of the
blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback
forces can be controlled by the operator, if proper
precautions are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting

a cut for any reason, release the trigger and

hold the saw motionless in the material until the
blade comes to a complete stop. Never attempt

to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback
may occur. Investigate and take corrective actions

to eliminate the cause of blade binding.

c) When restarting a saw in the workpiece, centre
the saw blade in the kerf and check that saw teeth
are not engaged into the material. If saw blade is
binding, it may walk up or kickback from the workpiece
as the saw is restarted.
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d) Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and kickback. Large panels tend to
sag under their own weight. Supports must be placed
under the panel on both sides, near the line of cut
and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpen-
ed or improperly set blades produce narrow kerf cau-
sing excessive friction, blade binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut. If
blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing
walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause kickback.

Guard function

a) Check guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if guard does not
move freely and enclose the blade instantly.
Never clamp or tie the guard so that the blade is
exposed. If saw is accidentally dropped, guard may
be bent. Check to make sure that guard moves freely
and does not touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

b) Check the operation and condition of the
guard return spring. If the guard and the spring
are not operating properly, they must be serviced
before use. Guard may operate sluggishly due

to damaged parts, gummy deposits, or a build-up

of debris.

c) Assure that the base plate of the saw will not
shift while performing the “plunge cut” when the
blade bevel setting is not at 90°. Blade shifting
sideways will cause binding and likely kick back.

d) Always observe that the guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw
to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Additional Safety and Working
Instructions

Use protective equipment. Always wear safety
glasses when working with the machine. The use of
protective clothing is recommended, such as dust
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear
and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be
harmful to health. Do not inhale the dust. Use a dust
absorption system and wear a suitable dust protec-
tion mask. Remove deposited dust thoroughly, e.g.
with a vacuum cleaner.

Always keep the connection cable from the working
area of the device. Always guide the cable backwards,
away from the device!

Do not machine any materials that present a danger
to health (e.g. asbestos).

When working in walls ceiling, or floor, take care to
avoid electric cables and gas or waterpipes.

Please turn the device immediately off when the
tool used gets blocked! Do not turn the device on
again when the tool is still blocked. This could cause
bounce back with a high reaction moment. Determi-
ne and remove the cause of the blocking of the tool
used while respecting the safety instructions.

The possible causes may be:

- itistilted in the workpiece to be machined

« ithas pierced through the material to be machined
+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
Chips and splinters must not be removed while the
machine is running.

WARNING! Danger of burns

The insertion tool may become hot during use.

« when changing tools

+ when setting the device down

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade
tips and to avoid melting plastic materials during
cutting.
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Caractéristiques Techniques

N° de commande

Alimentation

Puissance nominale de réception
Vitesse de rotation a vide

¢ de la lame de scie et de son alésage
Profondeur de coupe max. a 90%/45°
Poids

Données relatives au bruit

Niveau de pression acoustique Loy
Niveau d‘intensité acoustique’L,,,

9436
230V-50Hz
1200 W
0-5200 min !
165 x 20 mm
57 /46 mm
4,6 kg

90,73 dB(A)
101,73 dB(A)

Mesuré selon EN 60745; Incertitude K = 3 dB (A); Portez une protection auditive!

Données relatives aux vibrations

Valeurs totales d“oscillation’ (Somme vectorielle des trois directions) constatées de fagon correspondante

EN 60745:
Valeur démission vibratoire a,
Incertitude K= 1,5 m/s*

3,249 m/s*

AVERTISSEMENT: Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en

fonction du type et du mode d”utilisation !

Le niveau des vibrations peut étre utilisé pour la comparaison des appareils électriques.

,Convient également pour I"examen préalable de la charge par vibrations.,

,Pour estimer de maniére exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut égale-
ment tenir compte des temps d"arrét ou de marche a vide de I“appareil. Cela peut entrainer une réduction
sensible du volume de charge par vibrations surla durée totale de travail !

,Définirles mesures de sécurité supplémentaires relatives a la protection de Iutilisateur contre les effets
des vibrations, telles que : entretien technique des outils électriques et appareils, maintien de la chaleur des

mains, organisation du travail

‘Lisez attentivement ce mode
d“emploi avant la premiére utilisation
de l"appareil et assurez-vous de

|"avoir bien compris! Familiarisez-vous avec les
éléments de commande et Iutilisation correcte de
|“appareil., Respectez toutes les consignes de sécurité
figurant dans le mode d'emploi. Comportez-vous de
fagon responsable vis-a-vis des autres personnes.
Lutilisateur est responsable des accidents et dangers
vis-a-vis de tierces personnes!

L'appareil peut étre utilisé uniquement par

des personnes de plus de 16 ans, exception

faite des adolescents manipulant l'appareil

dans le cadre de l'enseignement professi-

onnel sous la surveillance du formateur.

,Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et I"utilisation de I"appareil, contactez
le service clients!

Utilisation Conforme ala
destination

La scie circulaire manuelle peut étre utilisée pour
scier les bois massifs, les bois collés, les matériaux
similaires au bois, profilés en aluminium et les ma-
tieres plastiques.

Ce dispositif peut étre utilisé uniquement dans le but
indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de non-respect des régles en vigueur et des dispositions
indiquées dans ce mode d“emploi.,

Certains risques restent inhérents a la conduite de la
machine, malgré le respect de toutes les prescriptions
de sécurité, comme par exemple :

+ émission acoustique

« émission de poussiere

« vibrations des mains et bras
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Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d‘autres blessures et calmez-le. Sivous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants: 1.
Lieu d'accident, 2. Type d‘accident, 3. Nombre de
blessés, 4. Type de blessure

Symboles
AVERTISSEMENT / Attention!

,Pour réduire le risque de blessures, lisezla
notice d"utilisation’

Portez des lunettes de protection!
Portez une protection auditive!

Porter un masque de protection appro-
prié contre les poussieres.

DOI>

Portez des gants de protection !

,Avant de procéder a n"importe quelle
intervention sur la machine, retirezla
fiche de la prise!

Outil électrigue de classe de protection II.

symbole CE

Déposez les appareils électriques ou
électroniques défectueux et/ ou destinés
a liquidation au centre de ramassage
correspondant.

,Bois massif (dur, mou), panneaux
d"agglomérés et panneaux en fibres
dures, bois lamellé, panneaux de menui-
serle, panneaux contreplaqués et enduits!

— Matieres plastiques, matiéres plastiques
&

Ol 0@

renforcées par des fibres, papier et tissu,
verre acrylique

=‘ Plaque'srde plqcoplétre et panneaux de
””"\”/ fibres liés au ciment

'Q‘&‘/" Panneaux et profilés d“aluminium jusqu‘a

15 mm’

Avertissement Lisez toutes les consignes et in-
structions de sécurité. Le non-respect des consignes
indiquées ci-dessous peut entrainer une électrocuti-
on, un incendie et / ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes et instructions de
sécurité pour une utilisation ultérieure.

Consignes de sécurité concernant
les scies circulaires a la main
Procédures de coupe

a) DANGER Bien garder les mains a distance
de la zone de sciage et de la lame de scie. Tenir la
poignée supplémentaire ou le carter du moteur de
I'autre main. Sivous tenez la scie circulaire des deux
mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées par la
lame de scie.

b) Ne pas passer les mains sous la piéce a travaik
ler. Sous la piece a travailler, le capot de protection ne
peut pas vous protéger de la lame de scie.

c) Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur
de la piéce. Moins d'une dent compléte devrait
apparaitre sous la piéce.

d) Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou
par-dessus la jambe. Fixer la piéce sur un support
stable. Il estimportant de bien fixer la piece, afin

de réduire au minimum les dangers causés par le
contact physique, quand la lame de scie se coince ou
lorsqu'on perd le contréle.

e) Maintenezl'appareil par les surfaces de poi-
gnée isolées lorsque vous exécutez des travaux
pendant lesquels Foutil de coupe peut toucher

des lignes électriques dissimulées ou le propre
cable. Le contact de l'outil de coupe avec un cable qui
conduit la tension peut mettre les piéces métalliques
de l'appareil sous tension et mener a une décharge
électrique.

f) Toujours utiliser une butée ou un guidage droit
de bords pour des coupes longitudinales. Ceci
améliore la précision de la coupe et réduit le danger
de voir lalame de scie se coincer.

g) Toujours utiliser des lames de scie de la bonne
taille qui ont une forme appropriée a l'alésage de
fixation (par ex. en étoile ou rond). Les lames de
scie qui ne conviennent pas aux parties montées de
la scie sont comme voilées et entrainent une perte
de controle.

h) Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis en-
dommagées ou qui ne conviennent pas a lalame
de scie. Les rondelles et vis pour lalame de scie ont
spécialement été construites pour votre scie, pour
une performance et une sécurité de fonctionnement
optimales.
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Causes de contrecoups et comment les éviter:

,~ un contrecoup est une réaction soudaine d"une
lame de scie qui est restée accrochée, qui s'est coincée
ou qui est mal orientée qui fait que la scie incontrolée
sort de la piece a travailler et se dirige vers la person-
ne travaillant avec I"appareil;’

=si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la
fente sciée qui se ferme, elle se bloque et la force du
moteur entraine I'appareil vers la personne travaillant
avec l'appareil;

-si lalame de scie est tordue ou mal orientée dans le
tracé de la coupe, les dents du bord arriére de lalame
de scie risquent de se coincer dans la surface de la pi-
ece, ce qui fait que la lame de scie saute brusquement
de la fente et quelle est propulsée vers l'arriére ou se
trouve la personne travaillant avec I'appareil.

,Un contrecoup est la suite d“une mauvaise utilisation
ou une utilisation incorrecte de la scie. Il peut étre
évité en prenant les mesures de précaution comme
elles sont décrites ci~dessous!

a) Bien tenirla scie des deux mains et mettre

vos bras dans une position vous permettant de
résister a des forces de contrecoup. Toujours
positionner votre corps latéralement a lalame de
scie, ne jamais positionner la lame de scie de fagon
qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un
contrecoup, la scie circulaire risque d‘étre propulsée
vers l'arriére, la personne travaillant avec I'appareil
peut cependant contrdler les forces de contrecoup,
quand des mesures appropriées ont été prises au
préalable.

b) Silalame de scie se coince ou que F'opération
de sciage est interrompue pour une raison
quelconque, lacher l'interrupteur Marche/ Arrét et
tenir la scie dans la piéce sans bouger, jusqu‘a ce
que lalame de scie se soit complétement arrétée.
Ne jamais essayer de sortir la scie de la piéce ou
de la tirer vers l'arriére tant que la lame de scie
bouge ou qu’un contrecoup pourrait se produire.
Déterminer la cause pour laquelle la scie s'est coincée
et en remédier au probleme.

¢) Siune scie quis’est bloquée dans une piéce,
doit étre remise en marche, centrer lalame de scie
dans la fente et controler que les dents de la scie
ne soient pas restées accrochées dans la piece. Si
la lame de scie est coincée, elle peut sortir de la piéce
ou causer un contrecoup quand la scie est remise en
marche.

d) ,Soutenir des grands panneaux afin d“éliminer
le risque d’un contrecoup causé par une lame

de scie coincée., Les grand panneaux risquent de
s'arquer sous leur propre poids. Les panneaux doivent
atre soutenus des deux cotés par des supports, prés
de la fente de scie ainsi qu“aux bords des panneaux.

e) Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommagées. Les lames de scie dont les dents sont
émoussées ou mal orientées entrainent une fente
trop étroite et par conséquent une friction élevée, un
coingage de lalame de scie et un contrecoup.

f) Resserrer les réglages de la profondeur de cou-
pe ainsi que de lI'angle de coupe avant le sciage.

La lame de scie risque de se coincer et un contrecoup
de se produire si les réglages se modifient lors de
l'opération de sciage.

g) Faire preuve d’une prudence particuliére
lorsqu’une ,coupe en plongée” est effectuée dans
un endroit caché, par ex. un mur. Lors du sciage, la
lame de scie plongeante risque de scier des objets
cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection

a) Contréler avant chaque utilisation que le capot
de protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser
la scie quand le capot de protection ne peut pas
librement bouger et ne se ferme pas tout de suite.
Ne jamais coincer ou attacher le capot inférieur de
protection dans le but de la laisser dans sa positi-
on ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre,
le capot inférieur de protection risque d“étre déformé.
S'assurer que le capot de protection bouge librement
et ne touche ni la lame de scie ni d’autres éléments de
l'appareil, et ceci pour tous les angles de coupe ainsi
que pour toutes les profondeurs de coupe!

b) Contréler le parfait état ainsi que le bon fon-
ctionnement du ressort du capot de protection.
Faire effectuer un entretien de I'appareil avant de
I'utiliser, si le capot de protection et le ressort ne
travaillent pas parfaitement. Les parties endom-
mageées, des restes de colle ou des accumulations

de copeaux font que le capot inférieur de protection
travaille plus lentement.

¢) Lors d'une « coupe en plongée » qui n‘est pas
effectuée de facon perpendiculaire, s’assurer que
la plaque de base ne bouge pas. Un déplacement
latéral peut entrainer un coingage de lalame de scie
et donc un contrecoup.

d) Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans
que le capot de protection couvre la lame de scie.
Une lame de scie non protégée et qui n'est pas encore
alarrét total fait bouger la scie dans le sens contraire
a la direction de coupe et scie tout ce qui est sur son
chemin. Tenir compte du temps de ralentissement
dela scie.

Instructions complémentaires de
sécurité et de travail

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter
des lunettes de protection pendant le travail avec la
machine. Il est recommandé de porter des articles
de protection, tels que masque antipoussiére, gants
de protection, chaussures tenant bien aux pieds et
antidérapantes et protection acoustique.

,Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent
nocives et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Utiliser un dispositif d'aspiration de poussiéres et
porter en plus un masque de protection approprié.
Eliminer soigneusement les dépdts de poussieres,
p.ex. en les aspirant au moyen d“un systéme
d“aspiration de copeaux.’
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[Eloignez toujours le cable d"alimentation hors de la
zone d“action de |"appareil!,Dirigez toujours le cable
vers l“arriere de I"appareil
Il est interdit de travailler des matériaux dangereux
pour la santé (par ex. amiante).
Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables élec-
triques et aux conduites de gaz et d“eau.
Lorsque I"outil utilisé est bloqué, arrétez immédia-
tement I“appareil., ,Ne le remettez pas en marche
tant que I"outil est bloqué, vous pourriez provoquer
un rebond avec un moment de réaction élevé.’ Iden-
tifiez et supprimez la cause de blocage de |“outil
utilisé tout en respectant les consignes de sécurité.,
Les causes possibles sont :
+ Encastrement dans la piéce a travailler.
« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en

le cassant.
« Le dispositif électrique a été surchargé.
Ne pas approcher les mais de la partie en mouve-
ment de la machine. Ne jamais enlever les copeaux ni
les éclats lorsque la machine est en marche.
AVERTISSEMENT! Danger de brulures
[Durant I“utilisation, I“outil peut se surchauffer.,
- durantle remplacement de I"outil’

+ durant la dépose de Ioutil’

Conformer la vitesse d'avancement afin d'éviter la
surchauffe des dents de la lame etla fusion du maté-
riau pendant la coupe de matériau synthétique.
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Datos técnicos

N de articulo

Conexion

Potenza assorbita nominale
Numero di giri a vuoto

Diametro lama x foro lama
Profondita di taglio max. a 90°/45°
Peso

Dati di rumorosita

Livello di rumorosita [

Potenza della rumorosita L,

9436

230V - 50Hz
1200 W
0-5200 min -
165 x20 mm
57/46 mm
4,6 kg

90,73 dB(A)
101,73 dB(A)

Misurato conf. EN 60745; Incertezza della misura K = 3 dB (A); ,Utilizzare le protezioni dell“udito!’

Dati della vibrazione

Dati totali della vibrazione (Somma vettoriale di tre direzioni) accertato rispettivamente EN 60745:

Valore di emissione dell'oscillazione a,
Incertezza della misura K = 1,5 m/s?

3,249 m/s’

AVVERTENZA: |l livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell“uso della lista, puo essere

diverso dal valore indicato nelle presenti istruzioni.

JE” possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli apparecchi elettrici!

B adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni’

,Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si deve tenere conto anche dei tempi in cui
I"utensile & spento oppure € acceso senza pero essere utilizzato. Questo puo ridurre sensibilmente la sollecita-
zione da vibrazioni per I"intero periodo di tempo operativo.

,Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere I"utilizzatore dall“effetto delle vibrazioni, come

ad esempio: manutenzione dellutensile elettrico e degli accessori, tenere le mani calde, organizzazione dello

svolgimento del lavoro!

‘Usare |“apparecchio solo dopo aver
letto con attenzione e capito le
istruzioni per |"uso! Prendere in

conoscenza gli elementi di comando e l'uso corretto
dell'apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura
verso le altre persone.

L"operatore & responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli!

,Possono lavorare con I“apparecchio solo le persone
che hanno raggiunto 16 anni. Leccezione rap-
presenta lo sfruttamento dei minorenni per lo

scopo dell'addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell'istruttore!
JIn caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell"apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT!

Uso in conformita alla destinazione
La sega circolare puo essere utilizzata per il taglio
dilegno massiccio, legno incollato, materiali simili
allegno, profili in alluminio, metallo non ferroso e
plastica.

Questo impianto puo essere utilizzato solo per lo scopo
indicato.,All'inadempimento delle istituzioni delle diret-
tive generalmente valide e delle istituzioni nel presente
Manuale il costruttore non assume alcuna responsabilita
dei danni’

Nonostante siano state rispettate tutte le principali
prescrizioni costruttive, € possibile che durante Iutilizzo
della macchina esistano ancora dei pericoli, come ad
esempio:’

+ emissioni acustiche

+ emissione di polvere

+ vibrazioni delle mani e delle braccia

Comportamento in caso d’emergenza
Applicare il pronto soccorso relativo allincidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. In caso di richiesta del pronto soccorso comunica-
re le seguenti informazioni: 1. Luogo dell'incidente, 2.
Tipo dellincidente, 3. Numero dei feriti, 4. Tipo della
ferita
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Simboli
AVVERTENZA / Attenzione!

Per ridurre il rischio di una lesione, leggere
il manuale operativo.

Utilizzare gli occhiali di protezione!
‘Utilizzare le protezioni dell"udito!’

Portare un‘adeguata mascherina pro-
tettiva.

LN 1

Indossare guanti protettivil

,Prima di eseguire qualsiasi lavoro
sull"apparecchio sconnettere sempre la
spina dalla presa!

Utensile elettrico di classe di protezione Il.

Simbolo CE

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono essere consegnati
ai centri autorizzati.

Legno massiccio (duro, morbido), pannelli
di masonite e di HDF, legno compensato,

pannelli stratificati, pannelli impiallacciati
erivestiti

— Materiale sintetico, materiale sintetico
‘ rinforzato con fibre (GfK), carta e tessuti,
vetro acrilico

Cé‘ Pannelli di fibre legate con gesso e
W(/ cemento

Q‘m\; Pannelli e profilati di alluminio fino a 15

\/mm

Ol R0@

Avvertenza Leggere tutte le istruzioni ed av=
vertimenti di sicurezza. Mancata osservazione delle
avvertenze sottostanti potrebbe provocare scosse
elettriche, incendi e/o seri incidenti.

Conservare tutte le indicazioni e istruzioni di
sicurezza per il loro futuro uso.

Indicazioni di sicurezza per seghe
circolari a mano
Processo di taglio

a) PERICOLO:,Mai avvicinare le mani alla zona
operativa e neppure alla lama di taglio. Utilizzare
la seconda mano per afferrare I“impugnatura
supplementare oppure la carcassa del motore!
Afferando la sega circolare con entrambe le mani, la
lama di taglio non potra costituire una fonte di perico-
lo per le stesse.

b) Mai afferrare con le mani la parte inferiore del
pezzo in lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo
in lavorazione a calotta di protezione non presenta
alcuna protezione contro la lama di taglio.

c) Adattare la profondita di taglio allo spessore
del pezzo in lavorazione. Nella parte inferiore del

pezzo in lavorazione dovrebbe essere visibile meno
della completa altezza del dente.

d) Maitenere con le maniil pezzo in lavorazione
che siintende tagliare e neppure appoggiarlo
sulla gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su
una base di sostegno che sia stabile. Per ridurre

al minimo possibile il pericolo di un contatto con il
corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio
oppure la perdita del controllo, & importante fissare
bene il pezzo in lavorazione.

e) Impugnare I'apparecchio sulle superfici di
tenuta isolate mentre si eseguono lavori durante

i quali I'utensile da taglio potrebbe entrare in
contatto con cavi di corrente o con il proprio cavo
d’alimentazione. Leventuale contatto dell'utensile
da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe mette-
re sotto tensione le parti metalliche dellapparecchio
e provocare una folgorazione.

f) In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre
una battuta oppure una guida angolare diritta. In
questo modo e possibile migliorare la precisone del
taglio riducendo il pericolo che lalama di taglio possa
incepparsi.

g) Utilizzare sempre lame per segatrice che
abbiano la misura corretta ed il foro di montag-
gio adatto (p.es. a stella oppure rotondo. In caso
dilame per segatrice inadatte ai relativi pezzi di
montaggio non hanno una rotazione perfettamente
circolare e comportano il pericolo di una perdita del
controllo.

h) Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di
taglio che non dovessero essere in perfetto stato
o che non dovessero essere adatte. Le rondelle e le
viti per lama di taglio sono appositamente previste
per la Vostra segatrice e sono state realizzate per
raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza
di utilizzo.
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Possibile causa ed accorgimenti per impedire un
contraccolpo:

- Un contraccolpo ¢ la reazione improvvisa provocata
da una lama di taglio rimasta agganciata, che si
blocca oppure che non é stata regolata correttamente
comportando un movimento incontrollato della sega
che sbalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in
direzione dell“operatore!

,-Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure
siinceppa nella fessura di taglio che si restringe, si
provoca un blocco e la potenza del motore fa balzare
la macchina indietro in direzione dell‘operatore;’

,~Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure rego-
landola in maniera non appropriata vi & il pericolo
che i denti del bordo posteriore della lama restano
agganciati nella superficie del pezzo in lavorazione
provocando una reazione della lama di taglio che
shalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta indiet-
ro in direzione dell“operatore!

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non
appropriato oppure non corretto della sega. Esso puo
essere evitato soltanto prendendo misure adatte di
sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Tenere la sega ben ferma afferrandola con
entrambe le mani e portare le bracciain una
posizione che Vi permetta di resistere bene alla
forza di contraccolpi. Tenere sempre una posizione
laterale rispetto alla lama di taglio e mai mettere
lalama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In
caso di un contraccolpo la sega circolare puo balzare
all"indietro; comunque, prendendo delle misure
adatte |“operatore puo essere in grado di controllare
il contraccolpo!

b) ,Nel caso in cuila lama di taglio dovesse
incepparsi oppure per un qualunque altro motivo
I“operazione di taglio con la segatrice dovesse
essere interrotta, rilasciare I"interruttore di avvio/
arresto e tenere la segatrice in posizione nel
materiale fino a quando la lama di taglio non si
sara fermata completamente. Non tentare mai

di togliere la segatrice dal pezzo in lavorazione e
neppure tirarla all”indietro fintanto che la lama di
taglio si muove oppure vi dovesse essere ancora la
possibilita di un contraccolpo., Individuare la possi-
bile causa del blocco della lama di taglio ed eliminarla
attraverso interventi adatti.

<) Volendo avviare nuovamente una segatrice che
ancora si trova nel pezzo in lavorazione, centrare
lalama nella fessura di taglio ed accertarsi che la
dentatura della segatrice non sia rimasta aggan-
ciata nel pezzo inlavorazione. Una lama di taglio
inceppata puo balzare fuori dal pezzo in lavorazione
oppure provocare un contraccolpo nel momento in cui
si avvia nuovamente la segatrice.

d) Per eliminare il rischio di un contraccolpo
dovuto al blocco di una lama di taglio, assicurare
bene pannelli di dimensioni maggiori. Pannelli di
dimensioni maggiori possono piegarsi sotto il peso
proprio. In caso di pannelli & necessario munirli di
supporti adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della
fessura di taglio che a margine.

e) Non utilizzare mai lame per segatrice che non
siano piu affilate oppure il cui stato generale non
dovesse essere piul perfetto. Lame per segatrice non
pit affilate oppure deformate implicano un maggiore
attrito nella fessura di taglio aumentando il pericolo
di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

f) ,Prima di eseguire “operazione di taglio, de-
terminare la profondita e I"angolatura del taglio.
,.5e durante I"operazione di taglio si modificano le
registrazioni € possibile che la lama di taglio si blocchi
e che si abbia un contraccolpo!

g) Siprega dioperare con particolare attenzione
quando si & in procinto di eseguire un ,taglio dal
centro” in una zona nascosta come potrebbe per
esempio essere una parete. La lama di taglio che
inizia il taglio su oggetti nascosti puo bloccarsi e
provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva

a) Prima di ogni intervento operativo accertar-

si che la calotta inferiore di protezione chiuda
perfettamente. Non utilizzare la segatrice in

caso hon fosse possibile muovere liberamente la
calotta di protezione e non potesse essere chiusa
immediatamente, Mai bloccare oppure legare la
calotta di protezione inferiore in posizione aperta.
Se la segatrice dovesse accidentalmente cadere a
terra & possibile che la calotta di protezione inferiore
subisca una deformazione. Accertarsi che la calotta di
protezione possa muoversi liberamente e che in ogni
profondita ed angolatura di taglio non possa toccare
né lama di taglio né nessun altro componente.

b) Controllare lo stato generale ed il funziona-
mento della molla per la calotta di protezione.
Qualora la calotta di protezione e la molla non
dovessero funzionare correttamente, sottoporre
la macchina ad un servizio di manutenzione prima
di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di
sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli com-
portano una riduzione della funzionalita della calotta
inferiore di protezione.

¢) In caso di,taglio dal centro” non eseguito ad
angolo retto assicurare la piastra di guida della
segatrice in modo da impedire che possa spostarsi
lateralmente. Uno spostamento laterale puo implica-
re un blocco della lama di taglio e quindila possibilita
di un contraccolpo.

d) Non poggiare la segatrice sul banco dilavoro
oppure sul pavimento se la calotta di protezio-

ne non copre completamente lalama di taglio.
Una lama di taglio non protetta ed ancora in fase di
arresto sposta la segatrice in senso contrario a quello
della direzione di taglio e taglia tutto ci¢ che incontra.
Tenere quindi sempre in considerazione la fase di
arresto della segatrice.
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Ulteriori avvisi di sicurezza e di

lavoro

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro

con la macchina bisogna sempre portare occhiali

di protezione. Si consiglia di indossare indumenti

di protezione come maschera antipolvere, guanti

di protezione, scarpe antiscivolo robuste e cuffie di

protezione acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con

questo utensile puo essere dannosa alla salute e per

questo motivo non devono entrare in contatto con

il corpo. Usare un sistema d"aspirazione polvere e

indossare una maschera di protezione dalla polvere.

Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con un

aspiratore.”

Mantenere il cavo di allacciamento sempre fuori il

raggio d"azione della macchina! Condurre il cavo

sempre indietro, lontano dalla macchina!

JE" vietato lavorare materiali che possono costituire

pericoli alla salute (ad es. amianto).’

Forando paret], soffitti o pavimenti, si faccia atten-

zione ai cavi elettrici e alle condutture dell'acqua e

del gas.

Nel caso di un bloccaggio dello strumento utilizzato

occorre spegnere subito I"impianto.’ ,Non riaccende-

re l"“impianto quando lo strumento & bloccato, c“¢ il

pericolo di un contraccolpo con un alto momento di

reazione.’ Accertare ed eliminare la causa di bloccag-

gio dello strumento ustilizzato. Osservare le norme

di sicurezza.

Le possibili cause sono:

+ Incastro nel pezzo in lavorazione

- Il dispositivo ha attraversato il materiale dalavorare
rompendolo

« Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina

in movimento. Non rimuovere trucioli o schegge

mentre I“utensile & in funzione.”

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

Durante I“uso I"utensile ad inserto puo surriscaldar-

si)

« durante la sostituzione dell“utensile’

« durante il deposito dell“utensile’

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il

surriscaldamento dei denti dellalama e, durante il

taglio di materiale sintetico, la fusione del materiale.
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Technische Gegevens

Artikel-Nr. 9436
Aansluiting 230V-50Hz
Nominaal afgegeven vermogen 1200 W
Onbelast toerental 0-5200 min !
Zaagblad @ x boring @ 165x20 mm
Max. zaagdiepte bij 90°/45° 57 /46 mm
Gewicht 4,6 kg
Geluidsgegevens

Geluidsdrukniveau LpA 90,73 dB(A)
Geluidsvermogenniveau L, 101,73 dB(A)

Gemeten volgens EN 60745; Onzekerheid K = 3 dB (A); Draag oorbeschermers!

Vibratiegegevens

Totale trillingswaarden (Vectorsom van drie richtingen) vastgesteld overeenkomstig EN 60745:

Trillingsemissiewaarde a,
Onzekerheid K= 1,5 m/s?

3,249 m/s”

WAARSCHUWING: Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap
en kan in sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen.
Het trillingspeil kan voor het vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden

Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingshelasting.

Voor een precieze beoordeling van de trillingsbelasting dienen ook de tijden in aanmerking te worden geno-
men dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet in gebruik is. Hierdoor kan de trillingsbe-
lasting voor de gehele werkruimte aanmerkelijk afnemen.

Stel extra veiligheidsmaatregelen vast voor de beveiliging van de gebruiker tegen het effect van trillingen, zoals
bijvoorbeeld: onderhoud van elektrisch en inzetgereedschap, het warm houden van de handen en de organisa-

tie van arbeidsprocessen.

Gebruik het apparaat pas nadat u de
A@ gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Maakt u zich met de

bedieningselementen en het juiste gebruik van het
apparaat vertrouwd. Let op alle, in de gebruiksaanwij-
zing aangegeven, veiligheidsinstructies. Gedraagt u
zich verantwoord tegenover andere personen.

De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt
worden van 16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is
het gebruik door jeugdige personen bij een beroep-
sopleiding ter verkrijging van vaardigheid en indien
dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.
Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De handcirkelzaag is geschikt voor het zagen van
massief hout, gelijmd hout, met hout vergelijkbare
materialen, aluminiumprofielen non-ferro metaal, en
kunststoffen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal
gebruik, zoals aangegeven. Bij niet naleving van de
bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften,
evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwijzing,
kan de producent voor schaden niet aansprakelijk
gesteld worden.

Ook wanneer men zich aan alle relevante bouwvoor-
schriften houdt, kunnen zich bij gebruik van de machine
nog gevaarlijke situaties voordoen, bijv. als gevolg van:

+ de geluidsemissie
+ de stofemissie.
+ hand- en armtrillingen

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
z0 snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Indien u hulp vraagt, geef de volgende
gegevens door: 1. Plaats van het ongeval, 2. Soort van
het ongeval, 3. Aantal gewonden mensen, 4. Soort
verwondingen
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Symbolen
WAARSCHUWING / Opgelet!

Voor verlaging van een letselrisico de
gebruiksaanwijzing lezen.

Veiligheidsbril dragen!
Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescer-
mingsmasker.

DO

Draag veiligheidshandschoenen!

Voor het uitvoeren van willekeurige werk-
zaamheden aan het apparaat de stekker
uit het stopcontact nemen.

Elektrisch gereedschap van de bescher=
mingsklasse Il

CE Symbool

Beschadigde en/of verwijderde elek-
trische of elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde recyclingplaatsen
afleveren

massief hout (hard, zacht), spaan-en
hardvezelplaten, multiplex, meubelplaat,
gefineerde en gecoate platen

kunststoffen, vezelversterkte kunststoffen
(GVK), papier en weefsel, acrylglas

a
gips- en cementvezelplaten

"*"\/ aluminiumplaten en -profielen tot 15 mm

PO 0

ﬂ Waarschuwing Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen. Het niet opvolgen van veiligheids-
instructies en aanwijzingen kan een elektrische schok,
brand en/of zware letsels veroorzaken.

Bewaar voor de toekomst alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen.

Veiligheidsinstructies voor
handcirkelzagen
Zaagmethode

a) EGEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van
de zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw
andere hand de extra handgreep of het motorhuis
vast. Als u de cirkelzaag met beide handen vast=
houdt, kan het zaagblad deze niet verwonden.

b) Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap
kan u onder het werkstuk niet tegen het zaagblad
beschermen.

c) Pasde zaagdiepte aan de dikte van het
werkstuk aan. Er dient minder dan een volledige
tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.

d) Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw
hand of op uw been vast. Zet het werkstuk op
een stabiele ondergrond vast. Het is belangrijk
om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar
van contact met het lichaam, vastklemmen van het
zaagblad of verlies van de controle te minimaliseren.

e) Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde
grijpvlakken vast, wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het snijgereedschap verborgen
stroomleidingen of de eigen apparaatkabel zou
kunnen raken. Het contact van het snijgereedschap
met een spanningvoerende leiding kan de metalen
apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een
elektrische schok leiden.

f) Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag
of een rechte randgeleiding. Dit verbetert de zaa-
gnauwkeurigheid en verkleint de mogelijkheid dat
het zaagblad vastklemt.

g) Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat
en vorm (stervormig of rond) van het opnamebo-
orgat. Zaagbladen die niet bij de montagedelen van
de zaagmachine passen, lopen niet rond en leiden tot
het verliezen van de controle.

h) Gebruik nooit beschadigde of verkeerde on-
derlegringen of schroeven voor het zaagblad. De
onderlegringen en schroeven voor het zaagblad zijn
speciaal geconstrueerd voor deze zaagmachine, voor
optimaal vermogen en optimale bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg
van een vasthakend, klemmend of verkeerd gericht
zaagblad, die ertoe leidt dat een ongecontroleerde
zaagmachine uit het werkstuk omhoogkomt en in de
richting van de bedienende persoon beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening
vasthaakt of vastklemt, wordt het geblokkeerd en
slaat de motorkracht de machine in de richting van
de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid
of verkeerd wordt gericht, kunnen de tanden van

de achterste zaagbladrand in het oppervlak van

het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad uit
de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de
richting van de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik
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of onjuiste gebruiksomstandigheden van de zaag-
machine. Terugslag kan worden voorkomen door
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

a) Houd de zaagmachine met beide handen vast
en houd uw armen zo dat u stand kunt houden ten
opzichte van de terugslagkrachten. Blijf altijd op-
zij van het zaagblad en breng het zaagblad nooit
in één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag kan
de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende
persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen
wanneer geschikte maatregelen zijn getroffen.

b) Als het zaagblad vastklemt of het zagen om
een andere reden wordt onderbroken, laat u de
aan/uit-schakelaar los en houd u de zaagmachine
in het materiaal rustig tot het zaagblad volledig
stilstaat. Probeer nooit om de zaagmachine uit het
werkstuk te verwijderen of de machine achteruit
te trekken zolang het zaagblad beweegt of een
terugslag kan optreden. Spoor de oorzaak van het
klemmen van het zaagblad op en verwijder deze door
geschikte maatregelen.

¢) Alsu eenzaagmachine die in het werkstuk
steekt weer wilt starten, centreert u het zaagblad in
de zaagopening en controleert u of de zaagtan-
den niet in het werkstuk zijn vastgehaakt. Als het
zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk bewegen

of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine
opnieuw wordt gestart.

d) Ondersteun grote platen om het risico van
een terugslag door een klemmend zaagblad te
verminderen. Grote platen kunnen onder hun eigen
gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide zijden
worden ondersteund, in de buurt van de zaagope-
ning en aan de rand.

e) Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbla-
den. Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte
tanden veroorzaken door een te nauwe zaagope-
ning een verhoogde wrijving, vastklemmen van het
zaagblad of terugslag.

f) Draai voor het zagen de instellingen voor de
zaagdiepte en de zaaghoek vast. Als tijdens het
zagen de instellingen veranderen, kan het zaagblad
vastklemmen kan een terugslag optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig als u invallend
zaagt in een verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een
bestaande wand. Het invallende zaagblad kan bij
het zagen in verborgen objecten blokkeren en een
terugslag veroorzaken.

Functie van de beschermkap

a) Controleer voor elk gebruik of de bescherm-
kap correct sluit, Gebruik de zaagmachine niet
als de beschermkap niet vrij kan bewegen en
niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste
beschermkap nooit in de geopende stand vast.
Als de zaagmachine op de vloer valt, kan de onderste
beschermkap verbogen worden. Controleer dat de
beschermkap vrij beweegt en bij alle zaaghoeken
en zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet
aanraakt.

b) Controleer de toestand en functie van de veer
voor de beschermkap. Laat voor het gebruik van
de machine onderhoud uitvoeren als de bescher-
mkap en de veer niet correct werken. Beschadigde
delen, plakkende aanslag of ophoping van spanen
laten de onderste beschermkap vertraagd werken.

c) Voorkom dat de geleidingsplaat verschuift als
uinvallend zaagt en dat niet haaks doet. Zijwaarts
verschuiven kan tot vastklemmen van het zaagblad
en daarmee tot terugslag leiden.

d) Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op
de vloer zonder dat de beschermkap het zaagblad
bedekt. Een onbeschermd uitlopend zaagblad
beweegt de zaagmachine tegen de zaagrichting en
zaagt wat er in de weg komt. Let op de uitlooptijd van
de zaagmachine.
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Verdere veiligheids- en werkinstruc-
ties

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden
met de machine dient u altijd een veiligheidsbril te
dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker, veilig-
heidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een
gevaar voor de gezondheid en mag niet met het
lichaam in aanraking komen. Machines met stofaf-
zuiging gebruiken en tevens geschikte stofmaskers
dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Aansluitkabel van de werkomgeving verwijderd
houden. Kabel altijd naar achteren van de machine
wegleiden.

Hetis niet toegestaan, materialen te bewerken waar-
van een gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppas-
sen voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.
Bij het blokkeren van het inzetwerktuig het apparaat
onmiddellijk uitschakelen. Schakel het apparaat niet
opnieuw in als het inzetwerktuig geblokkeerd is;
hierbij kan een terugslag met een hoog reactiemo-
ment ontstaan. Stel vast en verwijder de oorzaak van
de blokkering van het inzetwerktuig met opvolging
van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

« doorbreken van het te bewerken materiaal

- overbelasting van het elektrische gereedschap
Grijp nietin de lopende machine. Spanen of splinters
mogen bij draaiende machine niet worden verwij-
derd.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

Het gereedschap kan heet worden tijdens het
gebruik.

- bij het vervangen van het gereedschap

- bij het neerleggen van het apparaat

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en
kunststof bij het snijden begint te smelten door de
voortbewegingssnelheid dienovereenkomstig aan

te passen.
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Technické udaje

0Obj. &.

Pripojka

Jmenovity pifkon

Volnobézné otacky

Pilovy kotou¢ ¢ x dira @

Max. hloubka fezu pfi 90°/45°
Hmotnost

Udaje o hlu¢nosti

Hladina akustického tlaku L ,
Hladina akustického vykonu L,

9436
230V-50Hz
1200 W
0-5200 min !
165 x 20 mm
57 /46 mm
4,6 kg

90,73 dB(A)
101,73 dB(A)

Zmérteno podle EN 60745; Kolisavost K = 3 dB (A); Pouzivejte chranice sluchu!

Udaje o vibraci

Celkové hodnoty chvéni (Vektorovy soucet tif smérd) prislusné zjisténo EN 60745:

Hodnota vibracnich emisi a,
Kolisavost K= 1,5 m/s?

3,249 m/s”

VAROVANI: Skute¢nd hladina vibraci se méize v zévislosti na typu a zpiisobu poutiti lisit od hodnoty uvadéné v

téchto pokynech.

Hladina vibraci se mize pouzit pro vzajemné porovnéni elektrickych pfistroji.

Hodi se i pro pfedbézné posouzeni zatizeni vibracemi.

KvGli presnému odhadu zatizeni vibracemi v priibéhu urcité pracovni doby by se mély zohlednit rovnéz ¢asy,
ve kterych je pfistroj vypnuty nebo sice bézi, ale ve skute¢nosti neni v nasazeni. To mtze zna¢né redukovat

objem zatizeni vibracemi v prubéhu celé pracovni doby.

Stanovte doplitkova bezpecnostni opatieni pro ochranu obsluhy pied Uc¢inky vibraci jako napriklad: technicka
Udrzba elektrického néfadi a pfistroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

Cerpadlo poutzijte teprve po
A pozorném precteni a porozuméni
navodu k obsluze Seznamte se s

ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfistroje.
Dodrzujte viechny v ndvodu uvedené bezpecénostni
pokyny. Chovejte se zodpovédné vici tretim osobam.
Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici
tfetim osobam.

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16
let. Vyjimku pfedstavuje vyuzitf mladistvych, pokud
se toto déje béhem profesniho vzdélavani za ticelem
dosazeni dovednosti pod dohledem 3kolitele

Pokud mate o zapojeni a obs|uze pffstroje pochybno-
sti, obratte se na zakaznicky servis.

Pouziti v souladu s uréenim

Okruzni pila se pouzivé k fezani masivniho dieva,
klizeného dreva, materialu s podobnymi vlastnostmi,
hlinikovych profilG, barevné kovy a plastu.

Toto zarizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel. Pii
nedodrzeni ustanoveniz obecné platnych predpisi

a ustanoveni z tohoto ndvodu nelze vyrobce Cinit
odpovédnym za kody.

I pies dodrzeni viech prislusnych predpis mohou
vzhiknout pii provozu pily nebezpeci, napf::

+ vznikajicim hlukem
- vznikajicim prachem
+ vibraci rukou a pazi

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte urazu odpovidajici potfebnou prvni
pomoc a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifiko-
vanou lékafskou pomoc. Chraiite zranéného pred
dal3imi urazy a uklidnéte jej. Pokud pozadujete
pomoc, uvedte tyto tdaje: 1. Misto nehody, 2. Druh
nehody, 3. Pocet zranénych, 4. Druh zranéni

Symboly

A VAROVANI / Pozor!
Ke snizeni rizika zranéni si prectéte provo-
zni nvod.

Noste ochranné bryle!
Pouzivejte chrénice sluchu!
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PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou
masku.

®

PouZivejte ochranné rukavice!

Pred provadénim jakychkoliv praci na
pristroji vzdy vytahnete zastrcku ze
zésuvky.

5d

(@)

Elektricky pfistroj s ttidou ochrany II.

CE symbol

Vadné a ebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pfistroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.

Masivni drevo (tvrdé, mékké), drevotiska,
tvrdé dievovlaknita deska, preklizka,
truhlatské desky, dyhované a potahované
desky

Ol=¢ 0

Plasty, laminaty, papir a tkaniny, akrylové

‘ \/ sklo

8  5:idou a cementem spojené viaknité
%/ desky

S\
‘b\-f‘/ Hlinikové desky a profily do 15 mmj

Vystraha Prectéte si vSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce. Chyby pfi dodrzovani nize
uvedenych pokynti mohou vést k tderu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo vaznym uraz{im.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uscho-
vejte pro budouci pouziti.

Bezpeénostni pokyny pro ruéni
kotoucové pily

Postup fezani pilou

a) NEBEZPECi: Méjte své ruce mimo oblast
fezani a mimo pilovy kotou¢. Se svou druhou
rukou drite pfidavné drzadlo nebo motorovou
skfin. Pokud obé ruce drzi kotou¢ovou pilu, nemize
je pilovy kotouc poranit.

b) Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vés pod
obrobkem nemuze chrénit pred pilovym kotoucem.
¢) P¥izpusobte hloubku fezu tloustce obrobku.
Pod obrobkem by méla byt viditelna méné nez cela
vyska zubu.

d) Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo

pies nohu. Obrobek zajistéte na stabilni podlozce.

Je dllezité obrobek dobfe upevnit, aby byl minimali-

zovan kontakt s télem, priceni pilového kotouce nebo
ztrata kontroly.

e) P¥iprovadéni praci, pfi kterych nastroj miize
narazit na skryta elektrickd vedeni nebo na vlastni
kabel, drzte pristroj za izolované pridrzovaci
plosky. Kontakt fezného néstroje s vedenim pod
napétim muze vést k pfenosu napéti na kovové Casti
pfistroje a k tirazu elektrickym proudem.

f) Pfi podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko
nebo p¥imé vedeni podél hrany. To zlepsi presnost
fezu a snizuje moZnost, Ze se pilovy kotouc vzpriti.

g) Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné
velikosti a s vhodnym upinacim otvorem (napf. v
hvézdicovém tvaru nebo kruhovy). Pilové kotouce,
jez se nehodi k montaznim dillim pily, bézi nekruhové
avedou ke ztraté kontroly.

h) Nikdy nepouzivejte poskozené nebo Spatné
podlozky nebo srouby kotouée. Podlozky a srouby
pilovych kotoucl byly zkonstruovany speciélné pro
Vasi pilu, pro optimalni vykon a provozni bezpecnost.
Piic¢iny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny réz je nahla reakce v dusledku zaseknuti,
vzpriceni nebo $patného vyrovnani pilového kotouce,
ktera vede k tomu, ze se pila nekontrolovatelné nadz-
dvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru obsluhujici
osoby;

- kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfiti do svira-
jici se fezané mezery, zablokuje se a sila motoru udefi
strojem zpét ve sméru obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotouc v fezu stoci nebo je Spatné
vyrovnan, mohou se zuby zadni hrany pilového
kotouce zaseknout do povrchu obrobku, ¢imz se pilo-
vy kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila vyskoci
zpét ve smeru obsluhujici osoby.

Zpétny raz je disledek Spatného nebo chybné-

ho poutiti pily. Lze mu vhodnymi preventivnimi
opatrenimi, jak je ndsledovné popséno, zabranit.

a) Pilu drite pevné obéma rukama a paZe dejte do
takové polohy, ve které miizete celit sile zpétného
razu, Drite se vidy stranou pilového kotoute,
nedavejte pilovy kotou¢ do jedné pFimky s Vasim
télem. PFi zp&tném razu mize kotoucova pila skocit
vzad, ale obsluhujici osoba miize sily zpétného razu
prekonat, pokud byla uc¢inéna vhodna opatfeni.

b) Jestlize se pilovy kotouc vzprici nebo jedi
fezani pferuseno z jiného divodu, uvolnéte spinaé
a pilu drite klidné v materialu, az se pilovy kotou¢
zcela zastavi, Nikdy se nepokousejte odstranit pilu
z obrobku nebo ji stahnout zpét, dokud se pilovy
kotout pohybuje nebo by mohl nastat zpétny

raz. Najdéte pficinu vzpriceni pilového kotouce a
odstrante ji vhodnymi opatfenimi.

c) Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku,
znovu zapnout, vystfedte pilovy kotouc v fezané
mezeie a zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zase-
knuty v obrobku. Jei pilovy kotou¢ vzpfi¢eny, mize
se, pokud se pila znovu zapne, pohnout ven z obrobku
nebo zplsobit zpétny raz.

d) Velké desky podeptete, aby jste zabranili riziku
zpétného razu sevienim pilového kotouée. Velké
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desky se mohou vlastni vahou prohnout. Desky musi
byt podepfieny jak na obou stranach, tak i v blizkosti
fezané mezery na kraji.

e) NepouzZivejte Zaidné tupé nebo poskozené
pilové kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo 3patné
vyrovnanymi zuby zpUsobf diky uzké pilové mezefe
zvysené treni, svirani pilového kotouce a zpétny réz.
f) Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a
uhlu fezu. Pokud se béhem fezani zméni nastaveni,
muze se pilovy kotouc vzpticit a nastat zpétny raz.

g) Budte obzvlast opatrni, pokud provadite
“zanofovaci fez” do skrytych prostord, nap¥.
stdvajici sténa. Zanotujici se pilovy kotou¢ se muze
pfi fezani zablokovat ve skrytych objektech a zplsobit
zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

a) Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda

se ochranny kryt bezvadné uzavira, Pilu
nepouzivejte, pokud se ochranny kryt nepohybuje
volné a neuzavie-li se okamzité. Spodni ochranny
kryt nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte napev-
no v oteviené poloze. Pokud pila nelimysiné upadne
na podlahu, maze se spodni ochranny kryt zprohybat.
Zajistéte, aby se ochranny kryt volné pohyboval a ne-
dotykal se pilového kotouce ani jinych dil(i pfi viech
feznych thlech a hloubkach.

b) Zkontrolujte stav a funkci pruziny pro
ochranny kryt. Nechte stroj pred pouzitim zkon-
trolovat, pokud ochranny kryt a pruzina nepracuji
bezvadné. Poskozené dily, lepkavé usazeniny nebo
nahromadéni trisek brzdi spodni ochranny kryt pii
praci.

) Zajistéte pfi“zanofovacim fezu’, ktery

nebude proveden pravotihle, vodici desku pily
proti bocnimu posunu. Bocni posun muze vést ke
vzpticeni pilového kotouce a tim ke zpétnému razu.

d) Piluneodkladejte na pracovni still nebo
podlahu bez toho, aby ochranny kryt zakryval
pilovy kotou¢. Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢
pohybuje pilou proti sméru fezéni a feze ve co mu
stoji v cesté. Respektujte pii tom dobu dobéhu pily.

Dalsi bezpeénostni a pracovni
pokyny

Pouzijte ochranné vybavent. Pti praci s elekt-

rickym nafadim pouzivejte vzdy ochranné bryle.
Doporucujeme rovnéz pouziti soucdsti ochranného
odevu a ochranné obuvi, jako protiprasné masky,
ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvia
ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci byvé zdravi skodlivy, a proto
by se nemély vdechovat. Pouzivejte odsdvani prachu
a navic se chraiite vhodnou ochrannou maskou.
Usazeny prach dobte odstrante, napf. odsatim
PFipojovaci kabel vzdy udrzujte mimo okruh
plsobnosti stroje. Kabel vzdy vedte dozadu, pry¢ od
strojel

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou
zpUsobit ohrozenf zdravi (napf. azbest)

P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na

elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Pfi zablokovani pouZitého nastroje okamzité prosim
vypnéte zafizenil Nezapinejte znovu zafizeni, dokud
je nastroj zablokovany; mohlo dojit ke zpétnému
nérazu s vysokym reakénfm momentem. Zjistéte a
odstrante pfi¢inu zablokovani pouzitého néstroje,
piitom dbejte na bezpe¢nostni pokyny.

Moznymi pticinami mohou byt:

« vzpficeniv opracovavaném obrobku

- prelomeni opracovavaného materiélu

« ptetizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béziciho stroje. Pokud stroj bézi,
nesmi byt odstranovany trisky nebo odstépky.
VAROVANI! Nebezpeti popéleni.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.
* pti vymeéné nastroje

- pti odklddani pfistroje

Pomoci piimérené rychlosti posuvu zabrante
piehiati zub pilového listu a pfi fezani plastt také
taveni materidlu.
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Technické Udaje

Obj. 2.

Pripojka

Menovity prikon

Otacky naprazdno

Priemer pilového listu x priemer diery
Max. hlbka rezu pri 90°/45°
Hmotnost

Udaje o hlu¢nosti

Hladina akustického tlaku Loy

Hladina akustického vykonu L,

9436

230V - 50Hz
1200W
0-5200 min ™'
165x20 mm
57/46 mm
4,6 kg

90,73 dB(A)
101,73 dB(A)

Merané podla EN 60745; Kolisavost K = 3 dB (A); Pouzivajte ochranu sluchu!

Udaje o vibracii

Celkové hodnoty chvenia (Vektorovy stcet troch smerov) prislusne zistené EN 60745:

Hodnota vibracnych emisii a,
Kolisavost K= 1,5 m/s?

3,249 m/s’

POZOR: Hladina vibrécii sa zmeni zodpovedajuc nasadeniu elektrického néstroja a moze v mnohych pripadoch

leZat nad hodnotou uvadzanou v tychto pokynoch.

Hladina vibracii sa moze pouzit na vzajomné porovnanie elektrickych pristrojov.

Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého naméahania.

Kvoli presnému odhadu zatazenia od vibracii pocas urcitej pracovnej doby by sa mali zohladnit tiez tie ¢asy,
v ktorych je pristroj vypnuty alebo sice bezi, ale v skuto¢nosti nie je v nasadeni. Toto méze zna¢ne redukovat
objem zatazenia od vibrécii v priebehu celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred Gcinkami vibrécii, ako napriklad: udrzba
elektrického naradia a vloZzenych néstrojov, udrziavanie teploty rik, organizacia pracovnych postupov.

Cerpadlo pouzite az po pozornom
A precitani a porozumeni navodu k
obsluhe. Oboznamte sa s ovlddacimi

prvkami a spravnym pouzitim pristroja. Dodrzujte
vietky v ndvode uvedené bezpecnostné pokyny.
Spravajte sa zodpovedne voci tretim osobam.
Obsluha je zodpovednd za nehody ¢i nebezpecenstvo
voci tretim osobam.

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli

16 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie mladist-

vych, ak sa toto deje pocas profesijného vzdelavania s
cielom dosiahnutia zru¢nosti pod dohladom skolitela.
Ak méte o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obrétte sa na zakaznicky servis.

Pouzitie Podla Predpisov

Rucnd okruzna pila sa pouziva k rezaniu masivneho
dreva, glejeného dreva, materidlu s podobnymi
vlastnostami, hlinfkové profily, nezelezny kov a
plastu.

Tento pristroj sa smie pouZivatlen v sdlade s uvedenymi
predpismi. Pri nedodrzani ustanoveni zo vieobecne

platnych predpisov a ustanoveni z tohto ndvodu nie je
mozné vyrobcu povazovat zodpovednym za skody.
Pomimo zastosowania wszystkich waznych przepiséw
konstrukcyjnych, w czasie eksploatacji urzadzenia moga
wystepowac zagrozenia spowodowane np. Poprzez:

+ Emisja hatasu
« Wyrzucanie pytu
+ vibracii ruk a pazi

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Grazu zodpovedajucu potrebnd prvi pomoc
a vyzvite co mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekérs-
ku pomoc. Chrénte zraneného pred dalSimi razmi

a upokojte ho. Ak poZadujete pomoc, uvedte tieto
udaje: 1. Miesto nehody, 2. Druh nehody, 3. Pocet
zranenych, 4. Druh zranenia
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Symboly
POZOR / Pozor!

Na znizenie rizika zranenia si pre¢itajte
prevadzkovy navod.

Noste ochranné okuliare!
Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri praci nosit vhodnu ochranni masku,
aby sa nedostal do fudského organizmu.

Deov>

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pred vykonavanim akychkolvek prac
na pristroji vzdy vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.

Elektricky pristroj triedy ochrany II.

CE symbol

Chybné a/alebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musia byt odovzda-
né do prislu$nych zbernf.

Massivne drevo (tvrdé, mékké), drevo-
triesky a dosky z tvrdych vlékien. Vrstvené
drevo. Stolarske dosky a povrstvené dosky

Ol= 0

Plasty, vlaknami spevnené plasty, papier a
tkaniny, akrylové sklo

Sadrové a cementové vlaknové dosky

Hlinikové dosky a profily do 15 mm

ﬂ Pozor Precitajte si vsetky bezpecnostné
pokyny a instrukcie. Chyby pri dodrZiavani nizsie
uvedenych pokynov mézu viest k zasahu elektrickym
pradom, poziaru a/alebo vaznym urazom.

Vsetky bezpecnostné pokyny a instrukcie uscho-
vajte na buduce pouzitie.

Bezpecnostné pokyny pre rucné
kotucové pily
Proces pilenia

a) ﬂ NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do
pracovného priestoru pily ani k pilovému listu.
Druhou rukou drzte pridavni rukovit alebo teleso
motora. Ak kotdcova pilu drzia obe ruky, pilovy list
ich nemoze poranit.

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod
obrobkom nemoze ochranovat pred pilovym listom.

c) Hriibku rezu prisposobte hriibke obrobka. Pod
obrobkom by malo byt vidiet menej pilového listu
ako plna vysku zuba pily.

d) Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrZiavajte nad nohou. Zabezpeéte obrobok
na stabilnom podklade. Je dolezité, aby bol obrobok
dobre upevneny, aby sa na minimum zmensilo
nebezpecenstvo kontaktu s telom, zablokovania
pilového listu alebo straty kontroly.

e) Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze
narazit na skryté elektrické vedenia alebo na vlast-
ny kébel, drzte pristroj za izolované pridrzovacie
plésky. Kontakt rezného nastroja s vedenim pod
napatim moze viest k prenosu napatia na kovové Casti
pristroja a k trazu elektrickym pradom.

f) Pripozdlznom rezani vzdy pouzivajte doraz,
alebo vedte naradie pozdiz rovnej hrany. To
Zlepsuje presnost rezu a znizuje moznost zablokova-
nia pilového listu.

g) Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti

a s vhodnym upinacim otvorom (napriklad
hviezdicovym alebo okrithlym). Pilové listy, ktoré

sa nehodia k montaznym suciastkam pily, nebezia
celkom rotacne a spésobia stratu kontroly obsluhy

na naradi.

h) Nikdy nepouzivajte poskodené podlozky alebo
nespravne upeviovacie skrutky pilovych listov.
Podlozky a upeviiovacie skrutky pilovych listov boli
skonstruované Specidlne pre tuto pilu, aby dosaho-
vala optimalny vykon a mala optimalnu bezpec¢nost
prevéadzky.

Dovody spitnych razov a predchadzanie spat-
nym razom:

- spatny raz je ndhlou reakciou zablokovaného,
vzprieteného alebo nespravne nastaveného pilového
listu, ktory md za nasledok nekontrolované zdvihnutie
pily a jej pohyb od obrobku smerom k obsluhujticej
osobe;

- ked'sa pilovy list zasekne alebo vzprieti v uzaviera-
jucej sa strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi
naradie smerom na obsluhujucu osobu;

- ked je pilovy list v reze natoceny alebo nespravne
nastaveny, mozu sa zuby zadnej hrany pflového listu
zahryznUt do povrchovej plochy obrobku, ¢im sa pilo-
vy list vysunie z rezacej $trbiny a pila poskoci smerom
k obsluhujucej osobe.




SLOVENSKY

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného
pouzivania pily. Vhodnymi preventivnymi opatrenia,
ktoré popisujeme v nasledujicom texte, mu mozno
zabrénit.

a) Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze
v takej polohe, v ktorej budete vediet pripadnt
silu spatného razu zvladnut. Vzdy stojte v bocnej
polohe k rovine pilového listu, nikdy nedavajte
pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri
spatnom raze moze pila skocit smerom dozadu, aviak
ked sa urobia potrebné opatrenia, méze obsluhuijtica
osoba silu spatného razu zvladnut.

b) Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie
prerusi ziného dévedu, uvolhite vypinac a drzte
pilu v materiéli obrobku dovtedy, kym sa pilovy
list celkom zastavi. Nikdy sa nepokusajte vyberat
pilu z obrobku alebo ju tahat smerom dozadu,
kym sa pilovy list pohybuje alebo kym méze
vzniknuf spétny raz. Néjdite pri¢inu zablokovania
pilového listu a pomocou vhodnych opatreni ju
odstrante.

c) Ked chcete znova spustit pilu, ktora je v obrob-
ku, vycentrujte pilovy list v trbine rezu a skon-
trolujte, i nie su zuby pily zaseknuté v materiali
obrobku. Ked je pilovy list zablokovany, neda sa

v obrobku pohnut, alebo moze spdsobit spatny réz, ak
by sa pila znova spustila.

d) Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZili
riziko spatného razu zablokovanim pilového listu.
Velké platne sa mézu nasledkom vlastnej hmotnosti
prehndt, Platne treba podpierat na oboch stranéch, aj
v blizkosti $trbiny rezu aj na kraji.

e) Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy.
Pilové listy s otupenymi zubami alebo s nesprévne
nastavenymi zubami vytvaraja prilis Gzku strbinu rezu
a tym sposobuju zvysené trenie, blokovanie pilového
listu alebo vyvolanie spétného

f) Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky
rezu a uhla rezu. Ked'sa pocas pilenia nastavenie
zmeni, mdze sa pilovy list zablokovat a sposobit
spatny raz naradia.

g) Osobitne opatrny budte pri pouzivani rezania
“zapichovanim” (zanorovanim) do skrytého prie-
storu, napriklad do existujticej steny. Zapichovany
pilovy list mézu pri pileni zablokovat rozne skryté
objekty, co moze sposobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i
bezchybne pracuje ochranny kryt. Nepouzivajte
kotucovu pilu, ked'sa dolny ochranny kryt neda
volne pohybovat a ked okamzite automaticky
neuzatvara, Nikdy nezablokujte ani neprivazujte
dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vém
pila nahodou neamyselne spadla na zem, mohol by
sa dolny ochranny kryt skrivit. Zabezpecte, aby sa dal
dolny ochranny kryt volhe pohybovat a nedotykal

sa pilového listu ani ostatnych siciastok pri Zziadne
moznej hlbke rezu ani pri Ziadnom z nastavitelnych
uhlov rezu.

b) Skontrolujte stav a ¢innost pruziny dolného
ochranného krytu. Dajte vykonat na naradi

pred jeho pouzitim opravu, ak dolny ochranny
kryt a pruzina nepracujt bezchybne. Poskodené
stciastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia

triesok spdsobuiju, ze dolny ochranny kryt pracuje
spomalene.

) Prirezani,zapichovanim” (zanorenim) s inym
ako pravym uhlom zabezpecte vodiacu dosku pily
proti boénému posuvaniu.” Bocné posunutie moze
spdsobit zablokovanie pilového listu a tym vyvolat
spatny raz.

d) Nikdy nekladte pilu na pracovny stél ani na
podlahu bez toho, aby bol pilovy list kryty dolnym
ochrannym krytom. Nechraneny dobiehajuci pilovy
list spésobi pohyb pily proti smeru rezu a reze vietko,
Iéo mu stoji v ceste. Vsimajte si dobu dobehu pilového
istu.
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Dalsie bezpecnostné a pracovné
pokyny

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elekt-

rickym néradim pouzivajte vzdy ochranné okuliare.
Doporucujeme taktiez pouZitie sucasti ochranného
odevu a ochrannej obuvi, ako st protiprasna maska,
ochranné rukavice, pevna a neklzajtica obuv a
ochrana sluchu.

Prach, ktory vznika pri préci je ¢asto zdraviu skodlivy
anemal by sa dostat do tela. pouzivajte odsavac
prachu a noste vhodnt masku proti prachu. Usklad-
neny prach dékladne odstranit, napr. vysat.

Pripajaci kabel vzdy udrzujte mimo okruhu pdsobno-
sti stroja. Kabel vzdy vedte dozadu, pre¢ od strojal
Nesmu sa opracovévat materidly, ktoré mozu
sposobit ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor
na elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.
Pri zablokovani pouzitého nastroja okamzite, prosim,
vypnite zariadenie! Nezapinajte znovu zariadenie,
kym je nastroj zablokovany; mohlo dojst k spatnému
narazu s vysokym reakénym momentom. Zistite a
odstrante pricinu zablokovania pouzitého nastroja,
pritom dbajte na bezpecnostné pokyny.

Moznymi pri¢inami mozu byt:

« spriecenie v opracovédvanom obrobku

« prelomenie opracovavaného materialu

- pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja, Triesky alebo Glom-
ky sa nesmu odstranovat za chodu stroja.

POZOR! Nebezpecenstvo popélenia

Nasadeny nastroj sa pocas pouzivania moze
rozhorucit.

« pri vymene nastroja

- pri odkladani pristroja

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu
zamedzte prehriatiu zubov pilového listu a pri rezanf
plastov aj taveniu materialu.
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Miiszaki Adatok
Megrend.szam 9436
Fesziltség 230V - 50Hz
Névleges teljesitményfelvétel 1200 W
Uresjarati fordulatszam 0-5200 min ™!
Flrészlap atmerd x lyukatmeérd 165 x 20 mm
Max. vagasi mélység foknal 90°/45° 57 /46 mm
Suly 4,6kg
Zajartalom adatok
akusztikus nyomas szint LpA 90,73 dB(A)
akusztikus teljesitmény szint L, , 101,73 dB(A)

mérve... szerint EN 60745; K bizonytalansag = 3 dB (A); Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!

Rezgésartalom adatok

Komplex rezgés adatok (Harom irany vektorosszege) megfelelden kideritett EN 60745:

rezegésemisszio érték a,
K bizonytalansag = 1,5 m/s*

3,249 m/s’

FIGYELMEZTETES: A rezgésszint az elektromos szerszam hasznélatanak megfeleléen véltozni fog, és némely
esetben meghaladhatja az Gtmutatékban megadott értéket.

A vibracid szintje felhasznalhat¢ az egyes elektromos berendezések 6sszehasonlitaséra

Az érték alkalmas a vibracios terhelés felbecs(ilésére is.

A vibrécios terhelés pontos meghatérozasahoz, a munkaidé bizonyos szakaszaban, azokat az iddket is figye-
lembe kell venni, amikor a készilék ki van kapcsolva, vagy bar mikddik, de ténylegesen nem dolgoznak vele.
Ez a teljes munkaidGre vonatkozo vibracios terhelést Iényegesen lecskkentheti.

Vezessen be kiegészit§ biztonsagi intézkedéseket a 6 személy, vibracio elleni védelmére, pl: az elektromos szers-

zamok és berendezések miszaki karbantartasa, a kezek melegen tartasa, s a munkafolyamatok szervezése.

Csak azutan hasznélja a szivattyut,
A miutan figyelmesen elolvasta es
megértette a kezelési Gitmutatot.

Ismerkedjen meg az iranyité elemekkel és a
berendezés szabalyszer( hasznalatéval! Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat. Viselkedjen figyelmesen
harmadik személlyel szemben.

A kezeld személy felel6s a balesetekért és a harmadik
személy biztonsagaért.

A géppel kizérdlag 16 éven fellli személyek
dolgozhatnak. Kivételt képez a fiatalkortak foglal-
koztatasa szakképzés alatt az oktatd feliigyelete
mellet szakképzettséq elsajatitdsa érdekében.

Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével
kapcsolatban keételyei tamadnak, forduljon a szerviz-
szolgélathoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

A korflirész hasznalhatd tomor fak, ragasztott fék,
fahoz hasonl6 anyagok és miianyagok flirészelésére
hasznélhatd, aluminium profil, szinesfém.
Akésziiléket kizérolag az aldbbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni. Ebben az utasitasban
foglalt altalanosan érvényes elGirasok mell6zése kovet
keztében beallt kdrokért a gyarté nem felelés

Minden fontos szerelési eldiras betartasa ellenére a
gép Uzemeltetése kézben még veszélyek léphetnek fel,
példaul:

+ Zajkibocsatas

« porkibocsatas.

+ rezgések kézre és karok

Viselkedés kényszerhelyzetben
lgyekezzen a balesetnek megfeleléen elsgsegélyt
nydjtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje
tovébbi balesettél. Ha segitségre van sziiksége,
tlintesse fel az alabbi adatokat: 1. A baleset szinhelye,
2. A baleset tipusa, 3. A sebesUltek szdma, 4. A
sebestilések tipusa

Szimboélumok

A FIGYELMEZTETES / Figyelem!

A személyi sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében olvassa el a
felhasznaldi Gtmutatot.
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Viseljen védé szemiiveget
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

OO

Hordjon védGékesztytit!

Mindennem(i tisztitasi, karbantartasi
munka el6tt mindig hizza ki a villasdugét
a fali dugaljbal.

@)
54

II. védelmi osztalyu elektromos szerszam.

CE jelzet

Hibas és/vagy ténkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes
hulladékgyijté telepre.

Tomar fa (kemény, puha), forgéacs- és
kemeény farostlemezek, laminalt fa, butor-
lapok, furnérozott és bevont lapok

Ol [ O

) " \ = Mdanyagok, szélerositést mianyagok
> \/ (GfK), papir és szovet, akriliiveg

WF‘,/ Gipsz- és cementkotésl rostlemezek

SN
Q\‘/ Aluminium lemezek és profilok 15 mm-ig

m Figyelmeztetés Olvassa el az 6sszes biztonsa-
gi utasitast és rendelkezést. Az alabbi utasitasok
hibas betartasa aramités, t(z és/vagy sulyos baleset-
veszélyt jelent.

A jovobeni ujraolvasashoz 6rizzen meg minden
biztonsagi utasitast és rendelkezést.

Kézi korfiirészekre vonatkozoé
biztonsagi utmutatasok

Fiirészelési méd

a) ﬂ VESZELY: Sohase tegye be a kezéta
flirészelési teriiletre és sohase érjen hozza a
fiirészlaphoz. Fogja meg a masik kezével a p6t-
fogantyut vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével
tartja a korfiirészt, akkor az nem tudja megsértenia
kezét.

b) Sohase nyuljon be a munkadarab ala. A
védéburkolat a munkadarab alatt nem nyuijt védel-
met a flirészlappal szemben.

c) Avagasi mélységet amunkadarab vasta-
gsaganak megfeleléen kell megvalasztani. A
flrészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb mind egy
teljes fogmagassagnyinak kel kilatszania.

d) Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval
prébalja meg a flirészelésre keriil6 munkadarabot
lefogni. A megmunkalasra keriilé munkadarabot
mindig egy stabil alapra régzitse. Nagyon fontos,
hogy a munkadarabot biztonségosan rogzitse, hogy
csokkentse a firészlap beékelddésekor felmeriild
veszélyeket, mindenekel6tt annak veszélyét, hogy a
munkadarab vagy a késziilék nekivagédjon valame-
lyik testrésznek.

e) Akésziiléket a szigetelt markolatfeliileteket
fogva tartsa, ha olyan munkalatokat végez,
melyeknél a vagoszerszam rejtett elektromos
vezetékekbe vagy sajat vezetékébe iitkdzhet.

A vagoszerszam fesziiltségvezets vezetékkel valo
érintkezésekor a késziilék fém részei is feszultség ala
kerilhetnek, és elektromos aramutés kovetkezhet be.

f) Hossziranyi vagasokhoz hasznaljon mindig
egy iitkozot vagy egy egyenes vezetolécet. Ez
megndveli a véagas pontosségat és csokkenti a
flirészlap beakadésanak lehetéségét.

g) Mindig csak a helyes méretii és a késziilék-
nek megfelel6 rogzito (példaul csillagalaku

vagy korkeresztmetszet() nyilassal ellatott
flirészlapokat hasznaljon. Azok a flirészlapok, ame-
lyek nem illenek hozza a flirész rogzitd alkatrészeihez,
nem futnak korkorosen és ahhoz vezetnek, hogy a
kezel6 elveszti a késziilék feletti uralmat.

h) Sohase hasznéaljon megrongalédott vagy hibas
flirészlap-alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A
flirészlap-alatéttarcsék és -csavarok kifejezetten az

On firészéhez keriiltek kifejlesztésre és hozzajérulnak
annak optimalis teljesitményéhez és biztonsagéhoz.
Egy visszarugas okai és megel6zésének modja:

- egy visszartigas a beakado, beékel8dé, vagy hibas
helyzetbe éllitott fiirészlap kovetkeztében fellépd
hirtelen reakcio, amely ahhoz vezet, hogy a flirész,
amely felett a kezel6 elvesztette az uralmat, akaratla-
nul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezel6 személy
felé mutatd irdnyba mozdul;

- ha a furészlap az 6sszezarddo firészelési résbe
beakad vagy beékelddik és leblokkol, és a motor ereje
az egész késziléket a kezel személy irdnyaba rantja
vissza;

- ha a f(részlapot megforditva vagy hibas irdnyba
allitva teszik be a végasha, a fiirészlap hatso élén
elhelyezked§ flirészfogak beakadhatnak a munka-
darab feltletébe, melynek kovetkeztében a firészlap
kilép a vagashol és a flirész hatrafelé, a kezeld személy
felé mutatd irdnyba ugrik.

Egy visszarugas mindig a f(rész hibas vagy helytelen
hasznélatanak kovtkezménye. Ezt az aldbbiakban
leirasra keriil6 megfelel§ dvatossagi intézkedésekkel
meg lehet gatolni.
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a) Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan
fogva és hozza a karjait olyan helyzetbe, ame-
lyben a visszaiit6 er6ket jobban fel tudja venni.

A fiirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt alljon,
sohase hozza afiirészlapot a testével egy sikba.
Egy visszarigas esetén a korflirész hatrafelé is tehet
egy ugrast, de megfeleld intézkedések meghozatala
esetén a kezel6 személy a visszaiits erdket fel tudja
fogni.

b) Haa fiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési
folyamat valami mas okbék megszakad, engedje
el a be-/kikapcsolot és tartsa nyugodtan a flirészt
amunkadarabban, amig a firészlap teljesen le
nem all. Sohase probalja meg kivenni a fiirészt
amunkadarabbol, vagy hatrafelé hizni, amig a
flrészlap még mozgasban van és amig még egy
visszarugas léphet fel. Keresse meg a flirészlap bes-
zoruldsanak okat és megfeleld intézkedéssel haritsa
el a hibét.

¢) Haamunkadarabban allé fiirészlapot Gjra

el akarja inditani, el6szér hozza a fiirészlapot a
flirészelési rés kozepére, és ellenérizze, nincs-e
beakadva egy vagy tobb fog a munkadarabba. Ha
a flirészlap be van szorulva, akkor az Gjrainditaskor
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy visszarugast is
okozhat.

d) Nagyobb lapok megmunkalasanal tamass-
za ezt megfeleléen ala, nehogy egy beszorult
firészlap kévetkeztében visszarugas lépjen fel,
A nagyoblb méreti lapok sajat sulyuk alatt leloghat-
nak, illetve meggorbiilhetnek. A lapokat mindkét
oldalukon, mind a f(irészelési rés kozelében, mind a
széliikon ala kell tamasztani.

e) Sohase hasznaljon életlen vagy megronga-
lodott fiirészlapokat. Az életlen vagy hibédsan
bedllitott fogu flrészlapok egy til keskeny vagasi
réshen megnovekedett surlddéshoz, a flirészlap bera-
gadésahoz és visszarugdsokhoz vezetnek.

f) Aflirészelés el6tt hiizza meg szorosra a vagasi
mélység és vagasi szog beallité elemeket. Ha
a frészelés soran megvaltoznak a bedllitasok, a
fUrészlap beékeldhet és a flirész visszardghat.

g) Kiilonésen évatosan kell dolgozni, ha egy
nem atlathato teriileten, példaul egy fal egyik
oldalan hajt végre,sullyeszté vagast” Az anyagba
besiillyedé flirészlap a flirészelés kozben kivilrdl
nem lathato akadalyokban megakadhat és ez egy
visszariigashoz vezethet.

Az alsé védésapka funkcidja

a) Ellendrizze minden hasznalat el6tt, hogy a
védéburkolat tokéletesen zar-e, Ne hasznalja a
fiirészt, ha a véddburkolat nem mozog szabadon
és nem zar azonnal. Sohase akassza be vagy kosse
meg nyitott helyzetben az als6 véddburkolatot.
Ha a flirész véletleniil leesik a padléra, a védéburkolat
meggdrbilhet. Gondoskodjon arrdl, hogy a
védoburkolat szabadon mozogjon és semmilyen
vagasi szognél és vagasi mélységnél sem érintse

meg sem a flrészlapot, sem a berendezés egyéb
alkatrészeit.

b) Ellendrizze hasznalat el6tt a védéburkolat és a
rugo allapotat és miikodését. Ha a véddburkolat
és annak mozgaté rugéja nem miikodik tokélete-
sen, akkor végeztesse el a megfelel6 karbantartasi
munkakat. Megrongalodott alkatrészek, ragasztos
lerakddasok, vagy forgacsok lelassitjak az alsd
véddburkolat mukodését.

c) Anem merélegesiranyban végrehajtott
"siillyeszt6 vagas"” elott biztositsa be a fiirész
vezetdlapjat oldaliranyu eltolodas ellen. 0

d) Sohase tegye le afiirészt a munkapadra vagy
apadléra, ha a védéburkolat nem boritja be telje-
sen a fiirészlapot. Egy védetlen, utanfuto firészlap a
vagasi irannyal ellenkezé iranyba mozog és mindenbe
belevég, ami az ttjaba kerdl. Ugyeljen ekkor a fiirész
utdnfutasi idejére.
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Tovabbi biztonsagi és munkavég-
zési utasitasok

Hasznéljon védafelszerelést! Ha a gépen dolgozik,
mindig hordjon védészemiiveget! Javasoljuk a
véddruhézat, ugymint porvédo maszk, védécipo,
erds és csuszasbiztos labbeli és hallasvéd hasznéla-
tat.

A munkavégzéskor keletkez6 por az egészségre
artalmas lehet. llyen esetben ajanlatos a megfelelé
elszivé berendezés és a véddmaszk hasznalata. A
munkateriileten lerakédott port alaposan el kell
takaritani.

A csatlakozokabelt tartsa mindig a gép hatésugaran
kiviil. A kabelt mindig hatrafele vezesse, el a géptél!
Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, ame-
lyek egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

Falban, fodémben, aljzatban torténé firasnal foko-
zottan tgyelni kell az elektromos-, viz- és gazveze-
tékekre.

A hasznalt szerszam megakadasa esetén haladék=

talanul kapcsolja ki a berendezést! Ne kapcsolja be

a berendezést mindaddig, amig a szerszam szorul;

ellenkezé esetben a nyomatéknak koszonhetéen

a gép visszalithet. Deritse ki és szlintesse meg az

alkalmazott szerszam beszorulasanak okat, ekozben

tgyeljen a biztonsagi rendelkezések betartasara.

Ennek kovetkezok lehetnek az okai:

- aszerszam elakad @ megmunkalandé munkadar-
abban

- amegmunkaland6 anyag atszakadt

« azelektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jar6 gépbe. A munka kozben keletkezett

forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb. csak a kés-

zUlék teljes ledllasa utan szabad a munkaterdletrél

eltavolitani.

FIGYELMEZTETES! Egési sérilések veszélye

A betétszerszam az alkalmazés soran felforrosodhat.

« szerszamcserekor

« a készlék lerakasakor

A megfeleld el6tolasi sebesség megvalasztasaval ke-
rilje el a firészlap tulhevilését, valamint méanyagok
vdgésakor az anyag megolvadasat.
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Tehnicni podatki

Kataloska stevilka:

Prikljucek

Nazivna sprejemna mo¢
Stevilo vrtljajev v prostem teku
List zage @ x vrtalni o

Maks. Globina reza pri 90°/45°
Teza

Podatki o hrupnosti
Akusti¢ni tlak [

Akusticna zmogljivost L,

9436
230V - 50Hz
1200W
0-5200 min '
165x20 mm
57/46 mm
4,6 kg

90,73 dB(A)
101,73 dB(A)

Izmerjeno po EN 60745; Nihanje K = 3 dB (A); Uporabljajte zas¢ito za sluh

Podatki o vibraciji

Celotne vrednosti rezonance (Vektorska vsota treh smeri) ustrezno zascéiteno EN 60745:

Vibracijska vrednost emisi] a,
Nihanje K= 1,5 m/s?

3,249 m/s’

OPOZORILO: Dejanska ravan vibracij se lahko razlikuje glede na tip in nacin uporabe od parametrov, ki so

navedeni v teh napotkih.

Nivo vibracij se lahko uporabi za medsebojno primerjavo elektri¢nih naprav.

Sluzi za priblizno presojo obremenitve z vibracijami.

Zaradi bolj natancnih rezultatov pri ugotavljanju obremenitev z vibracijami, je potrebno v ¢asu uporabe
upostevati tudi Cas, kadar je naprava izklopljena oz. ¢as, kadar deluje, vendar se ne uporablja. To lahko
obcutno zniza stopnjo obremenitve z vibracijami v ¢asu uporabe naprave.

Dolo¢ite dopolnilne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred ucinkom vibriranja kot npr.: tehni¢no
vzdrzevanje elektri¢nega orodja in naprav, skrb za pravilno tople roke, organiziranje delovnega procesa itd..

Uporabljajte napravo ele, ko
A natancno preberete in dojamete to
navodilo za uporabo. Seznanite se z

nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.
Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Uporabnik odgovarja za morebitne skode ali nevarno-
sti tretjih oseb.

MIladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko

dopolnijo 16.leto starosti. Izjiema so mlado-

letniki, ki se kot vajenci udelezijo del z name-

nom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo

pa biti pod stalnim nadzorom ucitelja.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

Uporaba v skladu znamenom

Ro¢na krozna Zaga je uporabna za zaganje masivne-
galesa, aluminijski profili, zlepljenih surovin, barvna
kovina in umetnih mas.

Napravo lahko uporabljate le v naveden namen. Proiz-
vajalec ne odgovarja za skode in posledice, ki bi nastale
zaradi neupostevanija splosno veljavnih predpisov in
doloil v tem navodilu za uporabo.

Kljub upostevanju vseh veljavnih predpisov o gradnji
lahko pri delu s strojem nastopijo preostale nevarnosti,
npr. Zaradi:

+ emisije hrupa

- emisije prahu

+ Vibracije na rokiin zorozjem

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢cimpre] dajati ustrezno
prvo pomoc in poklicite zdravnika specialista v
najkrajsem moznem casu. Zavarujte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Ce potrebujete strokovno
pomog, izpolnite prosim sledece podatke: 1. Kraj
nezgode, 2. Vrsta nezgode, 3. Stevilo ranjenih oseb, 4.
Vrsta poskodbe

Simboli
OPOZORILO / Opozorilo!

Da zmanjsate nevarnosti poskodb si
preberite navodila za obratovanje.

%1
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Uporabljajte zas¢itna ocala!
Uporabljajte zas¢ito za sluh

Nosite ustrezno masko proti prahu.

OO

Nositi zas¢itne rokavice

Pred opravljanjem vsakrsnih del in
posegov v ¢rpalko vedno izvlecite vtic iz
vticnice.

@)
54

Elektricno orodje zascitnega razreda Il.

Simbol CE

Poskodovane in/ali dotrajane elektri¢ne
naprave oddajte v surovino ali na ustrezno
mesto.

Masivni les (trd, mehak), iverne plosce in
lesonit, vezan les, mizarske plosce, furni-
rane in prevlecene ploce

Ol O

/ " ) Umetne mase, z vlakni oja¢ane umetne
Y \/ mase (GfK), papir in tkiva, akrilno steklo

= Mavéne in cementne vezane vlaknene
W\*/ plosce

SN
‘*\/ Aluminijeve plo3¢e in profilido 15 mm

m Opozorilo Natanéno preberite vse varnost-
ne napotke in vsebino tega navodila. Napake

ob upostevanju spodaj navedenih napotkov

lahko povzrocijo elektricni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Vse varnostne napotke in priporocila shranite na
varno za kasnejso rabo.

Varnostna opozorila za rocne
kroZne zage
Postopek zaganja

a) ﬂ NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmoéje
zaganja in v blizino zaginega lista. Z drugo roko
drzite dodatni rocaj ali ohisje motorja. Ce boste
krozno zago drzali z obema rokama, zagin list ne bo
mogel poskodovatiVasih rok.

b) Ne segajte pod obdelovanec. Zas¢itni okrov vas
v tem primeru ne bo mogel zavarovati pred vrte¢im
se Zaginim listom.

¢) Prosimo, da globino reza prilagodite debelini
obdelovanca. Znasa naj manj kot vidina zoba, ki je

vidna pod obdelovancem.

d) Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali ez
nogo, ampak ga na stabilni podlagi zavarujte
proti premikanju. Dobra pritrditev obdelovanca je
zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi prislo
do telesnega stika, zatikanja zaginega lista ali izgube
nadzora, minimalna.

e) Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje
zadane prikrito elektricno napeljavo ali lasten
vodnik, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja z nape-
tostnim vodnikom napeljave lahko privede kovinske
dele naprave pod napetost in vodi do elektri¢cnega
udara.

f) Privzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon
ali ravno robno vodilo. To bo zagotovilo vecjo
toCnost reza in zmanjsalo nevamost zatikanja
Zaginega lista.

g) Vedno uporabljajte zagine liste pravilne veli-
kosti, ki se prilegajo obliki prijemalne prirobnice
(rombasta ali okrogla). Zagini listi, ki se ne ujemajo
zmontaznimi deli Zage, se vrtijo neenakomerno in
povzrotijo izgubo nadzora nad napravo.

h) Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma
napacnih podlozk ali vijakov Zaginega lista.
PodlozZke in vijaki Zaginega lista so bili konstruirani
posebej za Vaso Zago, z namenom doseganja njene
optimalne zmogljivost in varnega delovanja.
Vzrokiin preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zago-
zdenega, zataknjenega ali napacno poravnanega
Zaginega lista, zaradi ¢esar se lahko Zaga, ki ni ve¢ pod
nadzorom, premakne iz obdelovanca proti osebi, ki
upravlja z zago;

- zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar
povzroci njegovo blokiranje, mo¢ motorja pa potisne
napravo nazaj, proti osebi, ki z njo upravlja;

- Ce zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin
list ni bil pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega
roba 7aginega lista zataknejo, zagin list skoci iz zareze
in odleti vzvratno proti osebi, ki upravlja z zago.
Povratni udarec je posledica napacne uporabe zage.
Preprecite ga lahko s primernimi previdnostnimi
ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju besedila.

a) Zobema rokama trdno drzite Zago. Roke
premaknite v polozaj, v katerem boste lahko klju-
bovali povratnim udarcem. Vedno stojite ob strani
Zaginega lista in se nikoli ne premaknite v poloZaj,
v katerem bi bila Vase telo in zagin list v isti ¢rti.
Pri povratnem udarcu lahko krozna Zaga skoti nazaj,
vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada,
Ce je prej primerno ukrepal.

b) Ce zagin list obtici ali se zaganje prekine iz
drugega razloga, spustite vklopno-izklopno
stikalo in mirno drzite zago v obdelovancu,
dokler se zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusajte zage odstraniti iz obdelovanca ali
jo potegniti nazaj, dokler se Zagin list premika

ali dokler bi lahko prislo do povratnega udarca.
Poiscite vzrok za zatikanje zaginega lista in ga na
ustrezen nacin odstranite.
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¢) Cezelite Zago, ki je obticala v obdelovancuy,
ponovno zagnati, centrirajte zagin list v rezu in
preverite, ¢e niso zobje zataknjeni v obdelovancu.
Zataknjen zagin list se lahko izmakne iz obdelovanca in
povzroci povratni udarec v trenutku, ko Zago ponovno
zazenete.

d) Veije plosce ustrezno podprite in tako
zZmanjsajte tveganje za nastanek povratnega
udarca zaradi zataknjenega Zaginega lista. Velike
plosce se zaradi lastne teze lahko upognejo, zato jih
morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in
na robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih
listov. Zagini listi s topimi ali napa¢no poravnanimi
zobmi zaradi preozkega reza povzrocajo vedje trenje,
zatikanje zaginega lista in povratni udarec.

f) Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za
globino reza in rezalni kot. Ce se nastavitve med
rezanjem spremenijo, se lahko zagin list zatakne in
povzroci povratni udarec.

g) Seposebno previdni bodite pri»potopnem
zaganju« v skrito podrocje, na primer v obstojeco
steno. Zagin list lahko pri potopnem zaganju skritih
predmetov blokira in povzroci povratni udarec.
Funkcija spodnjega zas¢itnega pokrova

a) Pred vsako uporabo naprave preverite brez-
hibno zapiranje spodnjega zas¢itnega okrova.

Ne uporabljajte Zage, e spodnji zascitni okrov

ni prosto gibljiv in se takoj ne zapre. Spodnjega
zascitnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte
v odprtem polozaju. Ce pade zaga nenamerno na
tla, se lahko spodniji zascitni okrov zvije. Odprite
ga z rocico za odmik in se prepri¢ajte ali je prosto
gibljiv. Zascitni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh
globinah reza ne sme dotikati niti zaginega lista niti
drugih delov zage.

b) Preglejte delovanje vzmeti za spodniji zascitni
okrov. Ce spodnji zas¢itni okrov in vzmeti ne
delujejo brezhibno, oddajte napravo v popravi-
lo. Poskodovani deli, lepljive obloge ali nabiranje
ostruzkov so vzrok za upocasnjeno delovanje spodn-=
jega zas¢itnega okrova.

) Prinpotopnem rezanjug, ki ga ne izvajate
navpiéno, zavarujte osnovno plosco proti pre-
mikanju. Stranski premik lahko povzroci zatikanje
Zaginega lista in s tem povratni udarec.

d) Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ¢e
spodniji zascitni okrov ne pokriva zaginega lista.
Nezavarovan, vrtec se zagin list premakne zago v pro-
tismeri reza in zaga vse, kar mu je na poti. Upostevajte
Cas izteka Zage.

Nadaljna vamostna in delovna opozorila
Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno
nosite zas¢itna ocala. Priporocajo se zascitka oblacila,
kot npr. maska za zascito proti prahu, zas¢itne roka-
vice, trdno in nedrsece obuvalo in za$¢ita za sluh.
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju skodljiv
in naj ne zaide v telo. Uporabljajte odsesavanje
prahu in dodatno nosite primerno masko za zas¢ito
proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito ocistite, npr.
posesajte.

Elektri¢ni kabel mora biti vedno izven delovanja stro-
ja. Kable vedno napeljujte v smeri stran od strojal
Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost
zdravja (npr. azbest), ni dovoljena.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri¢ne
kable, plinske in vodne napeljave.

V kolikor se orodje blokira, takoj izklopite delujo¢o
napravo! Naprave ne vklju¢ujte ponovno, dokler

je orodje blokirano; lahko bi prislo do povratnega
sunka in nepredvidene reakcije. Ugotovite vzrok

in ga odstranite, da sprostite orodje, pri tem pa
upostevajte varnostne napotke.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

- prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektri¢cnega orodja

Ne segajte v stroj v teku. Trske ali iveri se pri tekocem
stroju ne smejo odstranjevati.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

« pri menjavi orodja

- pri odlaganju naprave

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregre-
vanju zob zZaginega lista in pri rezanju umetnih mas
taljenju materiala.
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Tehnicki podaci

Br.za narudzbu

Priklju¢ak

Snaga nominalnog prijema
Broj okretaja praznog hoda
List pile-a x Busenje-0

Max. dubina reza kod 90°/45°
Masa

Podaci o razini buke

Razina akustickog tlaka L ,
Razina akusticke snage L,

9436
230V-50Hz
1200 W
0-5200 min™'!
165 x 20 mm
57/46mm
4,6 kg

90,73 dB(A)
101,73 dB(A)

Izmjereno prema EN 60745; Nesigurnost K = 3 dB (A); Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Podaci o vibracijama

Ukupne vrijednosti rezoniranja (Vektorski zbir tri smjera) na odredeni nacin osigurano EN 60745:

Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K= 1,5 m/s

3,249 m/s”

UPOZORENIE: Razina vibracija moze biti razlicita ovisno o vrsti i nacinu upotrebe elektricnog alata i u nekim
slucajevima moze prekoraciti vrijednosti navedene u ovom naputku.

Razina vibracija moze posluziti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.

Razina vibracija je prikladna i za prethodnu procjenu opterecenja vibracijama.

Za to¢nu procjenu opterecenja vibracijama u obzir treba uzeti i viemenske intervale tijekom kojih je uredaj
iskljucen ili intervale kada je samo ukljucen, ali nije u upotrebi. To moze do znacajne mjere smanjiti ukupno
opterecenje vibracijama tijekom cijelog vremena rada sa elektricnim alatom.

Poduzmitedodatne mjere sigurnosti za zastitu osoblja postrojenja od vibracija, kao na primjer: tehnicko
odrzavanje elektri¢nih alata i uredaja, odrZavanje odredene temperature ruku, organizacija radnih postupaka.

Pumpu koristite tek nakon $to ste
A procitalii shvatili sve upute
navedene u naputku za upotrebu.

Upoznajte se s nacinom i ispravnim koristenjem
uredaja i njegovim komandnim elementima.
Pridrzavaijte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno
prema tre¢im osobama.

Osoblje stroja snosi odgovornost prema trecim oso-
bama za sve stete ili rizike.

Sa strojem smiju raditi samo osobe koje su navrsile
16 godina. lznimku predstavljaju samo maloljetne
osobe u okviru programa strucne prakse i obrazo-
vanja pod nadzorom voditelja prakticne nastave.

U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koristenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Namjenska uporaba

Ruéna kruzna pila je upotrebljiva za piljenje masiv-
nog drva, ljepljenih drva, materijala slicnih drvu,
aluminijske profile, obojeni metal i plasti¢nih tvari.
Ovaj stroj smije se koristiti samo u navedene svrhe.

U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa

i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

lako su preuzete sve sigurnosne mjere, pri eksploataciji
naprave je moguce, da nastanu sliedece opasnosti:

- emisije buke

+ emisije praha

« vibriranja ruku, pazuha
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Postupanje u slu¢aju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomo¢ koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lijecnicku
pomoc. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda i
probajte je smiriti. Jako trazite lijecnicku pomo¢, na-
vedite slijedece podatke: 1. Mjesto nezgode, 2. Vrsta
nezgode, 3. Broj ozlijedenih osoba, 4. Vrsta ozljede

Simboli
UPOZORENIE / Pozor

Za smanjenje opasnosti od ozljeda
procitajte molim upute za rad.

Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv
prasine.

DOI>

Nositi zastitne rukavice!

Prije otvaranja ili ¢is¢enja crpke, uvijek
izvucite utikac iz uti¢nice.

Elektricni alat zastitne kategorije Il.

Simbol CE

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predani u
centar za skupljanje otpada ove vrste.

Masivno drvo (tvrdo, meko), vlak-
naste ploce iverice i vlaknaste tvrde
ploce,uslojeno drvo, stolarske ploce,
furnirane i oblozene ploce

Ol 0@

Plastika, vlaknom pojacane plastike (GfK),
papir i tkanika, akrilno staklo

=‘ Gip§nei cementno povezane vlaknaste
W\T/ plote

SN\
‘N‘/ Aluminijske ploce i profili do 15 mm

Upozorenje Procitajte sve sigurnosne upute
i preporuke. Greske i nepostivanje navedenih uputa
mogu uzrokovati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne
ozljede.

Sve sigurnosne upute i preporuke sacuvajte za
upotrebu u buduénosti.

Sigurnosne upute za ruéne kruzne
pile
Tehnologija rezanja

a) OPASNOST Rukama ne zalazite u podrucje
rezanja i do lista pile. Drzite s obje ruke dodatnu
ruéku ili kuéiste motora. Ako se obim rukama drzi
kruzna pila, list pile ih ne moze ozlijediti.

b) Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka
stitnik ih ne moze zastititi od lista pile.

¢) Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Is-
pod izratka treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.

d) Piljeniizradak nikada ne drzite u rukama

ili preko nogu. Izradak osigurajte na stabilnoj
podlozi. Vazno je da izradak bude dobro pri¢vricen,
kako bi se na minimum smanjile opasnosti od dodira
s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad
njim.

e) Drzite spravu naizoliranim drzackim
povrsinama kada izvodite radove kod kojih
rezacki alat moZe pogoditi skrivene vodove struje
ili osobni kabel. Kontakt rezackog alata sa vodovima
koji sprovode naponm moze metalne dijelove sprave
dovesti pod napon i tako dovesti do elektricnog
udara.

f) Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik
ili ravnu vodilicu ruba. Time se pobolj3ava toc¢nost
rezanja i smanjuje mogucnost ukljestenja lista pile.

g) Koristite uvijek listove pile odgovarajuce
veli¢ine i odgovarajuceg steznog otvora (npr.
zvjezdastog ili okruglog). Listovi pile koji ne
odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat ce se
neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad
pilom.

h) Ne koristite nikada osteceneiili pogresne
podlozne plocice lista pile ili vijke. Podlozne ploc¢ice
lista pile i vijci specijalno su konstruirani za vasu pilu,
za postizanje optimalnog ucinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se
je uklijestio, zaglavio ili je lose uravnotezen, $to moze
dovesti do toga da se list pile moze nekontrolirano
izvu(i iz izratka i pomaknuti u smjeru osobe koja radi
s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u
rasporu piljenja koji se zatvara i ako bi sila motora
pczlvratno udarila u uredaj, u smjeru osobe koja s njim
radi;
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- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izra-
vnao, mogli bi zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti
povrsinu izratka, zbog ¢ega bi list pile iskocio iz
raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe koja
radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne
uporabe pile. On se moze sprijeiti prikladnim mjera=
ma opreza, koje su opisane u daljnjem tekstu.

a) Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite vase
ruke u polozaj u kojem se mogu podhnijeti sile
povratnog udara. Postavite se uvijek bocno uz list
pile, a nikada tako da list pile bude u liniji s vasim
tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla
odskociti natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom
ne bi mogla savladati sile povratnog udara ako se ne
bi poduzele prikladne mjere.

b) Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje
prekinulo iz nekog drugog razloga, otpustite
prekidac za ukljucivanje za ukljucivanje-
iskljucivanje i drzite pilu mirno u materijalu

sve dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne
pokusavaijte pilu vaditi iz izratkaili je potezati u
natrag, sve dok se list pile pomice ili bi se mogao
dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok ukljestenja
pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

¢) Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite
ponovno pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu
piljenja i provjerite da zubi pile nisu zahvatili
izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on se moze
pomaknuti iz izratka ili pokusati povratni udar ako ¢e se
pila ponovno pokrenuti.

d) Velike plo¢e poduprite, kako bi se izbjegla
opasnost od povratnog udara zbog uklijestenja li-
sta pile. Velike plo¢e se mogu saviti pod djelovanjem
vlastite tezine. Ploce se moraju osloniti na obje strane,
kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

e) Ne koristite tupe ili ostecene listove pile. Listovi
pile s tupim ili pogresno izravnatim zubima, uzro-
kuju zbog uskog raspora piljenja povecano trenje,
ukljestenje lista pile i povratni udar.

f) Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i
namjestanja kuta rezanja. Ako bi se tijekom

pilienja promijenila podesavanja, list pile bi se mogao
uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

g) Budite posebno oprezni ako izvodite ,prorezi-
vanje” u skrivenom podruéju, npr. u postojeéem
zidu. Zarezani list pile bi se kod piljenja u skrivenim
objektima mogao blokirati i uzrokovati povratni udar.
Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

a) Prije svake uporabe provjerite da li stitnik
besprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako stitnik
nije slobodno pomican iako se odmah ne zatvara.
Donyji stitnik nikada ne uklijestite ili uévrstite u
otvorenom polozaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na
pod, donji stitnik bi se mogao saviti. Treba osigurati
da se stitnik moze slobodno pomicati i da kod svih
kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale
dijelove.

b) Provjerite stanje i djelovanje opruge za stitnik.
Ako stitnik i opruga ne djeluju besprijekorno,

uredaj treba popraviti prije uporabe. Osteceni
dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine strugotine mogli
bi dovesti do usporenog kretanja donjeg Stitnika.

c) Kod,prorezivanja” koje se ne izvodi pod
pravim kutom, vode¢u ploéu pile osigurajte od
boénog pemicanja. Bocno pomicanje moglo bi
dovesti do uklijestenja lista pile a time i do povratnog
udara.

d) Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako donji
stitnik ne pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji
se zaustavlja pod inercijom, mogao bi pilu pomaknuti
suprotno smjeru rezanja i zarezati sve sto mu se nade
na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme zaustavljan-
ja lista pile pod djelovanjem inercije.
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Ostale sigurnosne i radne upute
Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa
strojem uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje
se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne
cipele i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je ¢esto $tetna po
zdravlje i ne bi smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti
usisavanje prasine i dodatno nositi prikladnu zastitnu
masku protiv prasine. Sleglu prasinu temeljito od-
straniti, npr. usisati.

Priklju¢ni kabao mora biti uvijek sigurno udaljen

od radnog prostora stroja. Kabao uvijek mora biti
polozen iza stroja!

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih
prijeti opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na
elektri¢ne kablove kao i vodove plina i vode.

Prilikom blokiranja upotrebljenog alata odmah
ugasite uredaj! Nemojte ukljucivati uredaj ponovo,
dok je alat blokiran; moze do¢i do povratnog udara
sa visokim momentom reakcije. Utvrdite i otklonite
uzrok blokiranja primijenjenog alata, a pri tome
pazite na sigurnosne upute.

Mogudi uzroci tome mogu biti:

- Izoblicavanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektri¢nog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi. Piljevina ili iverje se za
vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
UPOZORENIE! Opasnhost od opekotina

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koristenja
zagrijati.

+ kod promjene alata

+ kod odlaganja uredaja

Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregri=
javanje zuba lista pile a kod rezanja plastike topljenje
materijala.
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TexHnyeckmn gaHHM

3anBka Ne

MNpucvegunerve

HomuHanHa KoHCyMupaHa MoLHOCT

060poTK Ha Mpa3eH Xof

@ Ha pexelLmaA ANCK X @ Ha 0TBopa

MakcumanHa [IbnboyrHa Ha psasaHe npu 90°/45°
Terno

OaHHu 3a wym

HuBO Ha 38yKoBa MOLLHOCT LpA

HuBo Ha 38ykoBa MowHoOCT L,

9436
230V-50Hz
1200 W
0-5200 min™'!
165 x 20 mm
57/46mm
4,6 kg

90,73 dB(A)
101,73 dB(A)

3mepeno cnopep EN 60745; HecurypHoct K = 3 dB (A); [la ce Hocu npeana3Ho cpeAcTBo 3a cnyxal

NanHu 3a Bnbpaynure

061U CTOMHOCTY Ha BUOpaLuuTe (BekTopeH chop Ha Tpu MOCOKIM) CbOTBETHO HamepeHo EN 60745:

CTo/HOCT Ha emMUcn Ha BUGpaLuuTe a,
HecnrypHocT K = 1,5 m/s*

3,249 m/s”

BHUMAHME: HuBoTo Ha Wwyma e ce NPOMEHM B 3aBUCUMOCT OT U3MON3BAHETO Ha €NEeKTPOUHCTPYMEHTA 1 B
HAKOU Cy4an MoXe f1a HafiBULLaBa NOCOYeHaTa B Te3U yKa3aHUA CTOMHOCT.

HvBoTO Ha BHOpaLMMTE MOXE A3 Ce 13MON3Ba 33 B3aVIMHO CPABHEHVE HA ENEKTPUYECKUTE YPeaN.

MoaxoaAwy e v 3a BpemeHHa OLeHKa Ha BUOPaLMOHHOTO HaTOBaPBaHE,

3apaji TOYHOTO OTraTBaHe Ha HaTOBapBaHETO OT BUOPALIMM B TeYeHUe Ha onpefieneHo paboTHo Bpeme

6u TPsIOBaNO fa ce B3eMaT B NpeABuz CbLLO BPEMEHATA , B KOUTO ypPepa € M3KIIoUeH uin paboTu, Ho B
[eViCTBUTENIHOCT He € U3ron3saH. ToBa MoXXe 3HaUNTENHO 4a HamMa/ v o6eMa Ha HaToBapBaHe oT BUOpaumm B

TeYeHVe Ha UAnoTo pa6OTHO Bpeme.

Onpegenete LONbAHUTENHN MEPKK 3a 6e3onacHocT 3a npenna3saHe Ha O6CJ'Iy)KBaH€TO npeg Bb3aencTeuATa Ha
Bm6pau|/w| KaTo Hanpumep: TeXHU4YeCKa NoAAPbHXKKa Ha eNekTpnyeckuTe UHCTPYMEHTU U ypean, noaabpXKaHe Ha
TeMmnepatypara Ha pbLieTe, opraHu3aLmna Ha pa60'erre npouvecu.

V3non3BariTe nomnata eABa cneg
KaTo BHUMATEIHO CTe Mpoyenu n
pasbpanu ynsTBaHeTo 3a

06cnyxBaHe. 3ano3HaliTe ce C ynpasnapawmre
eNeMeHTV 1 NpaBUNHaTa YnoTpeba Ha ypega.
Cna3BaliTe BCUYKM MHCTPYKLMN 3a 6e30onacHoCT
NOCOYEH B YbTBAHETO. [IpbiKTe Ce OTTOBOPHO
CI'IpﬂMO TpETVI wua,

06cnyxBaLyua 0TrOBapPA 3@ 310M0NYKN UK
onacHOCTY CNPAMO TPETU nLa.

Cypepna moraT aa paboTaT camo JInLa, KONTo

ca HaBbpwwAn 16 roanun. skniouenns npasw
M3MON3BaHETO Ha HEMbHOMETHN CaMo, ako
TOBA CTaBa no Bpeme Ha NPoecOHaNHOTO
00yueHve ¢ Len NoCT!raHe Ha yMeHne

noA HaA3opa Ha 06yyaBaLoTo nuue.

AKO iMaTe CbMHEHMWsA OTHOCHO CBbP3BaHETO

1 00CNyKBaHeTO Ha ypea, oGbpHETe ce KbM
KJINEHTCKMN CepBI3.

N3nonsBaHe B cboTBETCTBUE C
npepgHasHavyeHueTo

PBUHUAT UMPKYASPEH TPNOH MOXe f1a Ce U3non3za
3a pA3aHe Ha MacviBEH bpPBEH MaTePNal,

ypHMP, NOACOHN Ha SbPBEH MaTepyan Matepuu,
anyMyHueBy npoduau, LBETHW MeTann 1 nnactMaca.
Tosu yped MoXe fja Ce M3Mon3Ba Mo npegHasHaueHne
camo KakTo e nocoueHo. Mpu HecrasgaHe Ha
pasriopef6uTe OT 061140 BaNUAHUTE NPeAnnUcaHs 1
pasnopenty OT TOBA YIETBAHE MPOU3BOAUTENS HE
MOKeE [1a Ce BYHM 3a Bb3HNKHa/IN LeTH

Bbnpeku cnaseaHeTo Ha CTPOVTENIHNTE U3UCKBAHMA
npu paboTa Ha MaluyHaTa MoraT Aa Bb3HMKHAT
LOMbAHATENHW ONacHOCTY, Hanp. Mopaaw:

+ LIYMOBYM EMUCUN

+ 3aMbpcABaHe OT Npax

+ BUOPALMM Ha PBLETE 1 PaMEHATa
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MoBepeHue B cyyaii Ha 6ega

OxaxeTe npy 310M0yKa CbOTBETHATa MbpBa
MomoLL 1 NOBUKaiTe KOKOTO ce Moxe Mo 6bp3o
KBanuduumpaHa MeguLMHCKa nomoly. Mpegnasete
nocTpajanna oT Apyri 3MOMONYKM 1 o YCrOKoNTe.
AKO 1CKaTe NOMOLL, MocoueTe Te3m gaHHu: 1, Macto
Ha 3nononykata, 2. Bug Ha 3nononykarta, 3. bpoii Ha
paHeHuTe, 4. Bug HapaHABaHe

Cumsonn
A BHVMAHWE / BHumanue!
3a fla HamanuTe puUcKa oT HapaHsBaHe,
npoyereTe NHCTPyKLuuTe 33
eKcnioatayus.
HoceTte npegna3sHu ounnal
@ [la ce Hocu NpeNa3Ho cpefcTBO 3a

cnyxal

[la ce HOCK noaxodALa npaxo3alyuTHa
macka.

[la ce HocaT npeanasHu pbkasuLu!

6uno pa60'ra no ypefa BuHaru n3pajete
wencena ot WencesHata KyTua.

[penn N3BbpLUBaHE Ha KaKBaTo 1 4a

ENeKTpOUHCTPYMEHT OT 3awmTeH Knac |l.

Ll
C € CE cumson

[ledeKkTHM u/unu NKBMAMPaHK
eNeKTPUYECKN UNK eNeKTPOHHYW ypesu
——

TpAbBa fa Ce NpeAanart B CbOTBETHUTE
NyHKTOBE 3a CbOupaHe.

Llenn sopBeHn Tpynu (TBbpAK, MeKw),
TanawmnTeHN MNOCKOCTN U MAOCKOCTU

OT TBbP/ HEeNnacTOMePHN BNaKHa,
MHOTOMIACTOBM MIOCKOCTH, M1OCKOCTH
3a Mebenn, GYPHUPK 1 NOKPUTU CbC CIION
MN0CKOCTM

=

D

Mnactmack, noacvnenn nnactmack (GfK),
XapTns U TbKaHW, eKcnrnac

CBbp3aHu € TUMNC UK LIMMEHT M0CKOCTH
OT BJlaKHa

AnymMuHWEBM NNOcKOCTV 1 npoduni Ao
15 Mmm

BHumaHue MpoueTere BCUUKY yKazaHns

1 MHCTPYKLMK 3a 6e30nacHocT . [pewkn npu
CnasBaHe Ha o/y MOCOYeHUTe YKasaHus Morar fa
[0BefaT fo TOKOB yAap, NoXap U/Wnn cepuosHu
310M0NYKN.

CbXxpaHsABaliTe BCMYKM YKasaHMA U WHCTPYKLUN 33
6e3onacHoCT 3a 6bAella ynotpebda.

WHcTpyKuunn 3a 6e30onacHOCT 3a
PBUYHU LINPKYNApY
Mpouec Ha psA3aHe

a) u OMACHOCT: ipbXTe pbueTe cit

Ha pa3CTOAHUeE OT 30HaTa Ha pA3aHe U OT
LMpPKYNApHUA AcK. C BTopaTa cil pbKa ApbiKTe
cnomaraTenHaTa pbKoxBaTKa Unu Kopnyca Ha
enekTpoasuraTens. Korato gbpxnTe LMPKynApa
C AiBETE CU pPbLe, HAMa 0OMacHOCT Aa 1 HapaHuTe C
pexeLwms ANcK.

b) He nbxaiite pouere cv nog 06paboTBanna
Aetaiin. [pefnasHIUAT KoXKyX He Moxe fa B sawutu
B 30HaTa noA 06paboTBaHuiA getann.

¢) BuHarmn HacTponBaiTe gbnbounHara Ha
pA3aHe cbobpa3Ho gebennHarta Ha cTeHaTa Ha
o6paboTBaHua getaiin. OT obpaTHaTa CTpaHa Ha
[eTalina AMcKbT TPAGBa fla ce MoAaBa Ha pascTosHve,
NO-Masko OT eHa BUCOUMHA Ha 3b6a.

d) Hukora He 3agbpXaiiTe o6paboTBaHus aertain
C pbKa Unu Ha KONsAHOTO cu. 3acTonopsBaiiTte

ro KbM cTabunHa ocHoBa. 3a fja orpaHuuuTe
OnNaCHOCTTa OT HAPAHABAHE, 3aK/IVHBAHE Ha
LMPKYNAPHWA UCK N 3aryba Ha KOHTPON Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, € N3KIOUNTENHO BaXHO
AeTailnbT aa 6be 3acTonopeH npasuHo.

e) [pbiKTe ypeaa 3a n301MpaHuTe pbKOXBaTKMA,
KoraTo u3BbpluBare pa6ortu, npyn KomTto
peXelunAT MHCTPYMEHT MOXe Jja 3acerHe ckpuTi
eNeKTpOMHCTanaLuoHH! Kabenn unu cobcTBeHna
cn Kaben, KOHTaKTBT Ha PexeLLia UHCTPYMEHT

C TOKOBOZeLL NPOBOAHNK MOXe fla npeaafe
HanpexeH1eTo BbPXy MeTanHu YacTu Ha ypeaa v fa
[0Be/le 110 TOKOB YAap.

f) Mpwn HagNBLXKHO paspA3BaHe BUHATY
usnon3ssaliTe HanpasnfABaLua onopa uim

npaB BofieLy pb6. Taka TOUHOCTTa Ha pA3aHe

Lie ce Nof06pY, a ONACHOCTTa OT 3aKNMHBaHe Ha
LMPKYNAPHAA JUCK L C& HaManu,

g) BuHarn nsnonssaimTte UUpKYNApHN
AUCKOBe ¢ nofiXoAAL pasmep 1 Gpopma Ha
npucbLeaUHUTENHUA OTBOP (3Be3006pa3eH
unun Kpbron). LIMpKynApHY ANCKOBE, KOUTO He
nacBaT TOYHO Ha CTbMANOTO Ha Bana, MMaT breHe
1 MOTaT Aa Npefn3BMKaT 3ary6a Ha KOHTPON Hag

51

BG



BBJITAPCKU

52

BG

€NIEKTPOUHCTPYMEHTA,

h) Hukora He nsnonsBaiite noBpeAeHu nau
HenoaxoaAwWY NOANOKHY Waibu, pecn. BAHTOBe
Npu 3acTonopABaHe Ha YNPKYNAPHUTE AUCKOBE,
MOANOXHUTE WaNbM N BUHTOBE €3 KOHCTPYUPAHU
crieLiuanHo 3a Bawua umpKynap u ocurypssat
MaKcumanHu 6e30nacHOCT N NPOU3BOAUTENHOCT.

MpyynHm 3a Bb3HVKBaHe Ha OTKAT W HAYNHU Ha
npepoTBpaTABaHETO MY:

- 0TKaTHT e BHe3aMHa U HeoyakBaHa peakLua Ha
LUUPKYNAPHAUS AUCK B PE3Y/ITAT HA 3aK/IMHBAHETO

My UK 06pbLUIAHETO My B HeMpaBWiHa MOCOKa, B
CNeacTBUE Ha KOATO HEKOHTPONMPYEMUAT LUPKYNAP
MOXe fla U3ne3e OT MeX/nHaTa Ha pasaHe 1 fla ce
OTK/TIOHW KbM ONepaTopa;

- KOraTo pexeLjuaT 4CK Ce 3aKVHY B 3aTBapALLaTa
ce MeX[1Ha Ha pA3aHe, B PE3yNTaT Ha 6OKMPaHeTo
Ha BbPTEHETO My €/IEKTPONHCTPYMEHTBT BHE3AMHO Ce
V3MeCTBa Ha3agd no nocoka Ha oneparopa;

- aKO pPeXeLVAT ANCcK 6bae 3aBbPTAH NN HAKNOHEH
B Cpe3a, 3501Te OT 33/HaTa My CTpaHa ce BpsA3BaT B
NOBbPXHOCTTA Ha 06paboTBaHMA feTalin, B pesynTar
Ha KOETO PEeXELMAT ANCK U3NN32 OT MEX/MHATA 1
LIMPKYNAPBT OTCKaYa Hasaf No Nocoka Ha onepaTopa;

OTKaTbT e pesynTaT OT HENPaBUIHOTO U3roN3BaHe
n/vnu 6opaseHe € eNeKTPOVHCTPYMeHTa. Ypes
B3MMaHETO Ha NOAXOAALM NPeANasHU MepKK, KakTo e
0MnMcaHo No-onNy, TOV MOXeE Aa Obae NpeaoTBpaTeH.
a) [pbKTe eneKTPOUHCTPYMeHTa 3[1paBo C ABeTe
v pbLe 1 3aeMaiiTe NOJIOKEHNE, P KOETO
pbueTe Bu ca HacouyeHu Aa NpoTUBOAECTBAT Ha
eBeHTYasnHo Bb3HMKHan oTKar. TanoTo Bu Tpa6Ba
fla e pa3noNoKeHO CTPaHNYHO Ha paBHMHaTa Ha
BBbPTEHe Ha fINCKa, B HUKaKbB Clyyail PpPOHTaNHO
cpeuy Hero. [1pn Bb3HMKBaHe Ha OTKaT LMPKYNAPT
MOXe fa OTCKOU Ha3ag, HO, aKo ca bunw 83etm
noaxofAALY NpeABapUTENHI MEPKY, ONepaTopbT
MOXe f1a 0BNajiee NonoxeHneTo.

b) AKo pexewWwnaT AUCK ce 3aKNNHN WIn
paspA3BaHeTo Gbje NpeKbcHaTO No HAKaKBa
Apyra npuy4MHa, OTMyCHeTe MYCKOBNA NpeKbcBay
1 3aAPbKTE LNPKYNAPA HENOABUDKHO B
o6paboTBaHuA feTai, JOKATO BbPTEHETO Ha
AMCKa cripe HanbnHo. HYKora He ce onuTBamnTe ga
N3BajuTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTa OT pasps3BaHaTa
MeXfMHa, A0KaTO PEXeWMNAT ANCK ce BbPTH Nnu
CbLeCTBYBa ONAaCHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha OTKAT.
HamepeTe nprnynHaTa 3a 3ak/IMHBAHETO Ha AUCKA 1 A
OTCTpaHeTe.

¢) Korato BKniousaTe NOBTOPHO LMPKYNApa,
[BOKaTO PeXeLWmnAT AUCK e B pa3pA3BaHaTa
MeX[AMHa, ro LleHTpupailiTe B HeA U NpeABapuUTe/IHO
ce yBepeTe, Ye 3bOUTe He gonKpar 4o peTaina.

AKO peXeLLyAT UCK Ce 3aKNNHU, MPpU NOBTOPHOTO
BKITIOYBAHE Ha €NIEKTPOUHCTPYMEHTA TOW MOXe fia
n3Jiese OT pa3psA3BaHaTa MEXAWHa WK fa Npean3Bika
OTKaT.

d) 3a pa orpaHuunTe ONACHOCTTa OT Bb3HNKBaHe
Ha OTKart, NoANupaiiTe rosiemm niocKoCTy no
noaxopaALw Ha4uH. [pu pa3psA3BaHe ronemute
NNOCKOCTH NMAT CTPeMeX Aa Ce OrbHaT nog AelicTane

Ha CObCTBEHATa Cv Cvna Ha TexecTTa. Te TpAGBa

Aa 6baaT NoANMpaHy oT BeTe CTPAHW Ha Cpe3a, B
6n13ocT A0 Hero 1 B 6nK30CT 4O OTAANEUYEHNA UM
Kpan.

e) Hewunsnonsgaiite 3aTbneHn unun noBpeAeHn
LUMPKYNAPHN AncKoBe. KoraTo auckoseTe ca
3aTbneHn unu o6bpHaTV B HenpaBuIHaTa NOCoKa,
pa3ps3BaHaTa MeXfuMHa e TACHa, Nopajy KOeTo CUTHO
Ce yBenn4yaBar TPMEHETO, KaKTO 1 OnacHOCTTa OT
3aK/MHBaHe 11 OTKaT.

f) Mpepu pa 3ano4Here paspssBaHero, ce
yBepere, e MeXxaHN3MNTe 3a perynnpaHe Ha
AbNOOYMHATA N HAKJIOHA Ha pa3pA3BaHe ca
3aTerHaTy 3gpaBo. AKO N0 BpeMe Ha pA3aHe nog
AelCTBIe Ha Bb3HMKBALLUTE CUNK HaCTPOKNTe ce
NPOMeHAT, ToBa MOXe [1a joBefie 10 3aKNnHBaHe U
OTKAaT Ha eNEKTPONHCTPYMEHTA,

g) Korato BpA3Bare gnCKa B CTeHa Uan Apyru
NOBBPXHOCTY, NOA KOMTO MOFaT fia ce KpUAT
onacHoCTY, 6bfjeTe N3KMIOUNTENHO NpeAnasnuBn,
PexeLyuar uck Moxe Aa Be3e B CbNPUKOCHOBEHMUE
CbC CKPWTI M0J NOBbPXHOCTTa NPeAMETH, Aa
6nokupa 1 ga npenu3BrKa oTKar.

OyHKUMA Ha BO/IHNA NpeAnaseH Kanak

a) BuHaru npegn ynorpe6a nposepsBaiiTe ganm
npeAnasHUAT KOXKYX ce 3aTBaps NpaBunHo. He
n3nonzeaiite YNPKYNAPa, aKo NpefnazHNAT
KOXKYX He Ce fJBNKM CBOGOHO 1 HE NOKPUBA
BefHara pexewus auck. Hukora He 3agbpxaiite
1 He 3aBbp3BaNTe NPeANasHNs KOXKYX B OTBOPEHO
nonoxeHue, AKo LMPKYNApbT Gbie U3TbpBaH

no HeBHMMAHUE, npenna3uwm KO)K)/X MOXe fia ce
V3KPUBM. YBEPETE Ce, Ye MPeANA3HIAT KOXKyX e
ABWXM CBOGOLHO U MPW HUKOW OT Bb3MOXHMTE
HaKJOHN 1 AbN6GOYMHIA Ha pA3aHe He Jonupa Jo
UMPKYNAPHIS ANCK NIV APYMV MOABIXHM AeTalmu.

b) MpoBepaBaiTe cbcroaHneTo 1
DYHKLUOHNPaHETO Ha NPYXUHATA Ha NpefnasHus
KOXYX. AKO npefnasHuAaT KOXyx u/unu
npyXuHara My He paboTAT NpaBuUNHo, Npeau Aa
6be 13NoN3BaH, eNeKTPONHCTPYMEHT BT TpAGBa
Aa 6bzie peMOHTUPaH. B pe3ynTat Ha noBpexjaHe
Ha AeTainu, oTnaraHe Ha nenuBy BewecTBa Mn
HaTpyrnBaHe Ha CTbPrOTUHN NPEeAMA3HNAT KOXKYX
MOXe [1a 3aN04He fia e ABMXu 3abaseHo.

¢) Mpw pa3pasBaHe c npoGUBaHe NOA HAKNOH
ocurypsiBaiiTe HanpaBAsABalYaTa NAoYa Ha
UMpKyAApHaTa MallMHa cpeLyy CTPaHNYHO
n3mectBaHe, CTpaHMYHOTO M3MeCTBaHe Ha AVcKa
NpeAN3BUKBa 3aKNMUHBAHE, B PE3YNTaT Ha KOETO &
Bb3MOXHO f1a Bb3HUKHE OTKaT.

d) He octagaiite yupkynapa Ha pa6orHua nnot
1NN Ha 3eMATa, aKo NPeANasHUAT KOXKYX He e
MOKpUA pexeLns aucK. HezawmteH uipKynspeH
[VCK, KOITO Ce BbPTW, NPUABWKBA LMPKYNSpa B
0bpaTHa NOCOKa v paspa3ea HammUpaLuTe Ce Ha
nbTA My NpeamMeTy. 3aToBa ce (bobpasaBaiiTe ¢
Heo6X0AMMOTO 3a CMIMPAHETO Ha BbPTEHETO MO
VHepuus Bpeme.




BbJITAPCKU

[DonbnHNTENHN YKa3aHnA 3a pa60'ra
n 6e3onacHoCT

[la ce nsnonsear npegnasHn cpegctga. [pn paboTa
CmawunHata BUHaru HoceTe npeanasHy ounna.
MpenopbyBarT ce 3aWKUTHO 06N1EKN0 U Npaxo3amnTHa
MacKa, 3alWWTHN PbKaBWLK, 30PaBy U HeXb3ralm ce
00yBKM 1 NpeanasHu CpeacTsa 3a cnyxa.

Mpwn paboTa Ha OTKPUTO UK KOraTo B MalLHaTa
MOraT fja nonajHat 8nara unu npax, ce npenopbysa
YPeRbT a ce CBbP3Ba Upe3 3al/TeH NpeKbcBay

3a yTeYeH TOK C MakcumMasHo 30 mA TOK Ha
3a/ieiicTBaHe.

JlpbxTe cebp3Balyna Kaben BuHary n3ebH 0bxsara
Ha AeVcTBure Ha MalMHaTa, BuHarm BogeTe kabena
Ha3aj, HacTpaHm oT MalmHaTa!

He e paspelueHa o6paboTkata Ha MaTepuany,

KOWUTO NpefCcTaBnABaT ONAacHOCT 3a 34paBeTo (Hanp.
asbecr).

Mpu paboTa B CTEHU, TaBaHW WM NOKOBE BHUMaBaiiTe
3a kabenu, ra3onpoBoAv 1 BOAONPOBOAU.

Mpw 610KNPaHe Ha N3NON3BaHNA MHCTPYMEHT
BefiHara usKniouete ycTpoicTsoTo! He BkniousaitTe
YCTPOWMCTBOTO OTHOBO, AOKATO NHCTPYMEHTa e
610KMpaH; 61 MOTTI0 Aa Ce CTUrHe [0 06paTeH TacbK
11 BUCOKO peaKTUBEH BbPTALL MOMEHT. YCTaHoBETe
1 OTCTpaHeTe NpKnyMHaTa 3a 6noKMpaHeTo Ha
13MON3BAHUA MHCTPYMEHT, KaTO CbLEBPEMEHHO
cbbniofiasaTe MHCTPYKLMTE 3a 6€30MacHOCT.
Bb3MOXHKTe NpuumMHK 3a TOBa MOrar fja 6bAaT:

+ 3aknuHBaHe B 06paboTBaHaTa vyacT

« MpobuBaHe Ha MaTepnana

+ [lpeHaTOBapBaHe Ha eNeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT
He 6bpkaliTe B MalvHaTa, AOKaTO TA paboTH.
CTpyKn nIn oTYyneHn napyeTa a He ce
OTCTpaHABaT, JOKaTo MallvHa paboTu.

BHMAHMWE! OnacHocT oT n3rapsaxua
A3non38aHMAT UHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no
Bpeme Ha ynoTpeba.

* MPY CMAHa Ha MHCTPYMEHTa

+ NPV OCTaBAHE Ha ypeaa

MocpeacTeom nofxoAALLa CKOPOCT Ha NOAaBaHe
136ArBaNTe NPErPABaHETO HA 3bOLUTE Ha
UMPKYNApa 1 Pa3TanAHETo Ha MaTepuay npu
pA3aHe Ha NnacTmaca.
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Date Tehnice

Comanda nr.

Racord

Putere nominala de iesire

Viteza de mers in gol

Diametru lamé x diametru orificiu
Adancime max de taiere la 90°%/45°
Greutate

Date privind zgomotul

Nivelul presiunii acustice [
Nivelul puterii sunetului L,

9436
230V-50Hz
1200 W
0-5200 min™'!
165 x 20 mm
57/46mm
4,6 kg

90,73 dB(A)
101,73 dB(A)

Masurat conform EN 60745; Nesiguranta K = 3 dB (A); Purtati casti de protectie a auzului

Date despre vibratii

Valori totale ale vibratiilor (Suma vectoriala a trei directii) asigurat in mod adecvat EN 60745:

Valoarea emisiei de oscilatii a,
Nesiguranta K= 1,5 m/s?

3,249 m/s”

AVERTISMENT: Nivelul real de oscilatii se va putea modifica in functie de tipul si modul de intrebuintare a
sculei electrice fata de valorile prezentate in aceste instructiuni.

Nivelul de vibratii poate fi folosit pentru o comparatie reciprocé a aparatelor electrice

El se preteazé si pentru o evaluare preliminard a solicitérii la vibratii.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii la vibratii in cursul unui anumit program de lucru, ar trebuf avute in vede-
re si perioadele de timp in care utilajul este deconectat sau este in functiune dar in realitate nu este solicitat.
Aceasta poate reduce in mod insemnat volumul de solicitare cu vibratii pe intreaga perioada a programului de

munca.

Stabiliti masuri suplimentare de securitate pentru protectia personalului de deservire impotriva efectelor
vibratiilor, ca de ex. intretinerea sculelor si aparatelor electrice, intretinerea temperaturii méinilor, organizarea

proceselor de munca.

Utilizati pompa abia dupa ce ati citit
A@ cu atentie si ati inteles modul de ope-
rare Faceti cunostintd cu elementele

de comana si utilizarea corectd a utilajului. Respectati
toate instructiunile de securitate cuprinse in manual.
Comportati-va cu responsabilitate fatd de terte
persoane.

Personalul de deservire este responsabil de acciden-
tele sau periclitarea persoanelor terte.

Utilajul poate fi operat numai de persoane care au im-
plinit varsta de 16 ani. Exceptie o fac minorii in cadrul
pregatirii lor profesionale pentru a obtine deprinderi,
aceasta doar sub supravegherea instructorului.

Daca aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.

Utilizare conform destinatiei
Ferastraul circular poate fi folosit pentru a reteza
lemn masiv, lemn incleiat, materiale de lucru
asemanatoare lemnului, profile din aluminiu, metal
neferos si materiale plastice.

Aceasta instalatie se poate utiliza numaiin scopul

prezentat. Nerespectand prevederile din prescriptiile si
instructiunile general valabile cuprinse in prezentul ma-
nual, producatorul nu poate fi réspunzator de daunele
survenite.

In ciuda respectarii tuturor prescriptiilor constructive
relevante, in timpul exploatarii masinii incd mai pot sa
apara pericole, de ex. Prin:

« Emisii de zgomot

« Emisii de praf

« vibratiilor méinilor si a bratelor

Comportament in cazuri extreme

Acordati rdnitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului.
Paziti ranitul de alte accidente, si calmati=l. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni: 1. Locul accidentului, 2. Tipul accidentu-
lui, 3. Numérul rénitilor, 4. Tipul ranirii
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Simboluri
AVERTISMENT / Atentie!

Pentru a reduce riscul de ranire, cititi cu
atentie modul de operare.

Purtati ochelari de protectie!
Purtati casti de protectie a auzului

Purtati 0 mascé de protectie
corespunzatoare impotriva prafului.

DO

Purtati manusi de protectie!

Tnaintea oricaror lucrari pe utilaj, scoateti
mai intai stecherul din priza.

Sculd electrica cu clasa de protectie Il.

simbol CE

Aparate electrice sau electronice defecte
si/sau lichidate trebuie s3 fie predate la
punctele de colectare corespunzatoare.

Lemn masiv (esenta tare sau moale), placi
de placaj sau din fibra durd, lemn laminat,
panele, placi furniruite sau melaminate

Ol 0@

— Materiale plastice, materiale plastice
‘ armate cu fibrd de sticla, hartie si tesaturi,
sticla acrilica

@ Placi din fibre legate cu gips sau ciment
f»\\}s}/

Avertisment Cititi toate instructiunile de
securitate Erori in respectarea instructiunilor de mai
jos pot duce la electrocutare, incendii si/sau accidente
grave

Pastrati toate instructiunile de securitate pentru o
utilizare ulterioara

Placi si profile de aluminiu p&nd la 15 mm

Instructiuni de siguranta pentru
ferastraie circulare manuale
Procedura de taiere

a) u PERICOL: Tineti mainile departe de zona
de taiere si de panza de ferastrau. Cea de-a doua
maéna tineti-o pe manerul suplimentar sau pe
carcasa motorului. Daca tineti ferastraul circular cu
ambele maini, panza de ferastrau nu le poate rani.

b) Nuintroduceti mana sub piesa de lucru.
Aparatoarea nu va poate proteja sub piesa de lucru.

c) Adaptati adancimea de taiere la grosimea
piesei de lucru. Sub piesa de lucru ar trebui sé se
vada mai putin de indltimea intreagd a unui dinte.

d) Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa
de lucru. Asigurati piesa de lucru pe o platforma
stabila. Este important ca piesa de lucru sa fie bine
fixatd pentru a reduce la minimum pericolul de
contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de
pierderea controlului.

e) Tineti aparatul de manerele izolate cand
executati lucrari la care scula taietoare poate
nimeri peste conductori electrici ascungi sau peste
cablul propriu. Intrarea in contact a sculei taietoare
cu o linie electricd prin care circuld curent poate pune
sub tensiune si componente metalice ale aparatului si
sa duca la electrocutare.

f) La taierea longitudinala folositi intotdeauna
un opritor sau un limitator paralel pentru margini.
Acesta sporeste precizia de taiere si diminueaza
posibilitatea blocarii panzei de ferdstrau.

g) Folositiintotdeana panze de ferastrau de
marime corespunzatoare si cu orificiu de prindere
adecvat (de ex in forma de stea sau rotund).
Panzele de ferdstrau care nu se potrivesc elementelor
de montaj ale ferastraului, se vor roti excentric si vor
duce la pierderea controlului.

h) Nu folositi niciodata saibe suport sau

suruburi deteriorate sau gresite pentru panzele
de ferdstrau. Saibele suport si suruburile pentru
panzele de ferastrau au fost special construite pentru
ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante si
a unei sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

- reculul este o reactie bruscd provocaté de o panza
de ferdstrdu intepenita, blocatd sau aliniatd gresit,
care face ca un ferastrau necontrolat sa se ridice si sa
iasa afara din piesa de lucru deplasandu-se in directia
operatorului;

--daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste
in fagasul de taiere, ea se blocheaza iar puterea mo-
torului aruncd masina inapoi, in directia operatorului;
- daca panza de ferdstrau se rasuceste sau se aliniazd
gresit in taieturd, dintii muchiei posterioare a panze
de ferarstrau se apot agata in suprafata piesei de
lucru, ceea ce face ca panza de ferastrau sa iasa afara
din fagasul de taiere iar ferdstraul s& sara inapoi, in
directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectu-
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oase a ferdstrdului. El poate fi impiedicat prin masuri
de prevedere adecvate, conform celor descrise in cele
ce urmeaza.

a) Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambe-
le maini si aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care
sa reziste fortelor de recul. Stati intotdeauna late-
ral fatd de panza de ferastrau, nu aduceti niciodaté
panza de ferastrau pe aceeasi linie cu corpul dv. In
caz de recul ferastraul circular poate sari inapoi, insa
operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de
recul daca au fost adoptate masuri adecvate.

b) Daca panza de ferastrau se intepeneste sau
daca taierea este intrerupta dintr-un anumit
motiv, eliberati intrerupatorul pornit-oprit si lasati
ferastraul nemiscat in materialul de prelucrat,
pana cand panza de ferastrau se opreste complet.
Nu incercati niciodata sa indepartati ferastraul

dn material sau sa- trageti inapoi, atat timp

cat panza de ferastrau se mai misca sau cat mai
exista inca riscul producerii de recul. Gésiti cauza
intepenirii panzei de ferastrau si inlaturati-o prn
masuri adecvate.

¢) Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas
in piesa de lucru, centrati panza de ferastrau in
fagasul de taiere si verificati daca dintii acesteia

nu sunt agatati in piesa de lucru. Dacd panza de
ferdstrau este intepenitd, ea poate iesi afard din piesa
de lucru sau provoca un recul la repornirea ferastrdului.
d) Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul
unui recul provocat de o panza de ferastrau
intepenita. Placile mari se pot indoi sub propria lor
greutate. Placile trebuie sprijinite pe ambele laturi,
atat in apropierea fagasului de taiere cat si la margine.
e) Nu folositi panze de ferdstrau tocite sau
deteriorate. Panzele de ferastrau cu dintii tociti sau
aliniati gresit produc, din cauza fagasului de taiere
prea ingust, o frecare crescutd, intepenirea panzei de
ferastrau si recul.

f) inainte de taiere fixati prin strangere dispozi-
tivele de reglare a adancimii si unghiului de taiere.
Daca in timpul taieriii reglajele se modifica, panza

de ferdstrau se poate intepeni si provoca aparitia
reculului.

g) Fiti foarte precauti atunci cand executati o
taiere cu penetrare directa in material intr—un
sector ascuns, de ex. intr-un perete. Panza de
ferastrau care patrunde in perete se poate bloca in
obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie

a) inainte de fiecare utilizare verificati daca
aparatoarea se inchide impecabil. Nu intrebuintati
ferastraul daca aparatoarea nu se misca liber si
nu se inchide instantaneu. Nu fixati si nu legati
aparatoarea inferioara in pozitie deschisa.

Daca ferastraul cade accidental pe jos, aparatoarea
inferioara se poate indol. Asigurati-va c3 aparatoarea
se poate misca si ca in toate unghiurile si adancimile
de taiere nuatinge nici panza de ferastrau si nici
celelalte componente.

b) Verificati starea si functionarea arcului
aparatoarei. Inainte de intrebuintare intretineti
masina in caz ca aparatoarea inferioara si arcul

nu lucreaza impecabil. Componentele deterioate,
depunerile vascoase sau aglomerérile de agchii ducla
actiunea intarziatd a apardtoarei inferioare.

¢) La“taierea cu penetrare directa in material”
care nu se executa in unghi drept, asigurati placa
de ghidare a ferastraului pentru a nu se deplasa
lateral. 0

d) Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau
pe podea, fara ca aparatoarea inferioara sa
acopere panza de ferastrau. O panza de ferdstrau
neprotejatd, care se mai invarte din inertie, misca
ferastraul in sens contrar directiei de taiere si taie
tot ce i sta in cale. Respectati timpul de oprire al
ferastraului.

Instructiuni suplimentare de
siguranta si de lucru

Folositi echipament de protectie.. Purtati intot-
deauna ochelari de protectie cand lucrati cu masina
.Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca
de ex. Msti contra prafului, manusi de protectie,
incaltaminte stabila nealunecoasa si aparatoare de
urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceastd scula
poate fi daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie
sa atingd corpul. Utilizati un sistem de absorbtie a
prafului si purtati o masca de protectie impotriva
prafului. Indepartati cu grija praful depozitat , de ex.
cu un aspirator.

Tineti intotdeauna cablul de conectare in afara razei
de actiune a utilajului. Orientati intotdeauna cablul
spre spate, departe de utilaj!

Nu se admite prelucrarea unui material care poate
pune in pericol sanatatea operatorului (de exemplu
azbestul).

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti
grija sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau
de apa.

In caz de blocare a utilajului pe care lucrati, va rugam
sd-l deconectati imediat! Nu reporniti utilajul atata
timp cat acesta este blocat; poate duce la recul cu un
moment de reactie puternic. Depistati si inlaturati
cauza blocarii de pe utilajul folosit, respectand in
acelasi timp toate instructiunile de securitate.
Cauzele posibile pot fi:

« Agatarea in piesa de prelucrat

- Strapungerea materialului de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.
Rumegqusul si spanul nu trebuie indepértate in timpul
functionarii masinii.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul
utilizarii.

« la schimbarea sculei

+ |a depunerea aparatului
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Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati
supraincalzirea dintilor panzei de ferestrau iar la
taierea materialului plastic, evitati topirea acestuia.
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Machines

HBM Machines B.V.
Grote Esch 1010 - NL 2841 MJ Moo &M
Tel. +31/ (0)1 82 /52 54 68 -Fax. +31 / (0)1 82 /63 51 19

EG - OVEREENSTEMMINGSVERKLARING

Certificate of Compliance
Volgens:
e Machinerichtlijn 2006/42/EC
€L aagspanningsrichtiijn v FEEY 1]

Riermede verklaren wij dat de nader omschreven machine op de grond van zijn samenstelling en constructie
aande EU Richtlijnen voor de veiligheid en volksgezondheid voldoet. Bij wijzigingen van de machine die niet
door ons is goedgekeurd verliest deze verklaring zijn geldigheid.

Omschrijving van de machines: Invaizaag, Linaalzaag

Machinemodel: HBM 160 mm. Professionfe 1200 Watt
Invaizaag, Linaalzaag met 2 x 700 mm Liniaal

Bouwjaar: 201Y

Plaats / Datum: NL 2841 MJ Moordrecht.

WE-9K-201%

= andtekening / Stempel: Herman Buiteiaar
{ Directeur )
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HBM Machines B.V.

Grote Esch 1010 -NL 2841 MJ Moo &E[ERM
Tel. +31 /(D)1 B2/ 52 54 68 - Fax. +31 /(D)1 82 /63 51 19

EG - KONFORMITAETSBESCHEINIGUNG

(Certificate of Compliance)
ILAUT]
Iei.-Maschinenanordnung 2006/42/EC
[de Niedrig-1--Voltzahlanordnung 207 ETkEYA1)

{ilir bestaetigen, dass die hier angedeutete Maschine anhand ihrer herstellung und Bauart die EU-Anordnungen
der Sicherheit und Gesundheit gemaess ist. Irgendwelche Aenderung der Maschine, gemacht chne unsere
Genehmigung, fuehrt fristlos zum Verlust der Gueltigkeit dieser bescheinigung.

Beschreibung und Art der Maschiner Invalzaag, Linaalzaag

T odell, Baureihed HBM 160 mm. Professionle 1200 Watt
Invalzaag, Linaalzaag met 2 x 700 mm Liniaal

Baujahr: 2079]

Stelle und Tages-Kennzeichen: WEEE MJ Moordrecht.

95| %5 2018,

Unterschiiil / Stempels Herman Buitelaar
{ Direktor )
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Grote Esch 1010 - NL 2841 MJ Moouc=RM3
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EG. DECLARATION OF CONFORMITY

Certificate of Compliance
In Compliance withs
- Machiinety Ruling 2006/42/EC
I8 .Low Voltage Appliances Ruliry, WiFETELT 2]

[ile hereby state that the machinery concerned, its layout and construction all comply with applicable EC rulings
concerning health and safety. Any change to this machinery without prior permission in writing issued by
ourselves will [ENE any and every guarantee to said machinery NULL AND VOID.

Desccription and nature of the Machines Invalzaag, Linaalzaag

Hiodel and seriesy HBM 160 mm. Professionle 1200 Watt
Invalzaag, Linaalzaag met 2 x 700 mm Liniaal

Year of construction 2018

|wate and Places NL 2841 MJ Moordrechid
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Signature/ Stampi Herman Buitelaar
{ Manager )
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